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FOREWORD 

It has been long my desire to get an English translation 
in simple language of the holy Tirukkural, the teachings 
of which, to Tamilians, are an eternal inspiration and 
guide. More than 25 years back, I had invoked the aid 
and assistance of a great Tamil Pandit with^ whose 
collaboration I felt I would be in a position to bring 
out such a translation but, owing*to his untimely demise, 
1 had to give up the project.* The happy thought 
struck me a few years back that, if my esteemed friend. 
Professor V. R. Ramachandra Dikshitar, could under- 
take this task, it would be the consummation of my 
hope and desire. Professor Ramachandra Dikshitar 
readily agreed to my request that he might undertake 
to translate the holy Tirukkural. I could not have 
entrusted the work to a more distinguished scholar of 
Tamil literature or a better writer of simple and elegant 
English. Mr. Dikshitar's contribution in research, 
particularly of Tamil literature, is well known and 
needs no emphasis. 

Mr. Dikshitar has presented to the public two 
volumes of the Tirukkural, one containing the text in 
T^mil* with the English translation and the other, the 
text in Roman transliteration with the same English 
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translation. I hope and trust that these volumes will 
have a wide circulation both in India and outside and 
that it will be possible, by donations and subsidy, to 
issue these volumes at a comparatively small cost. 
There is a great deal of patriotism in South India for 
Tamil language and a legitimate pride exhibited in the 
eternal verities that are enshrined in this holy scripture. 
This patriotism and pride will have to manifest itself by 
providing facilities for spreading these great divine 
truths to as wide a populace as possible, thereby ex- 
tending that knowledge to races and peoples whose 
mother tongue is not Tamil. Tamil is one of the most 
ancient of classics and yet, while other classical litera- 
ture has been translated into many of the modern 
languages, Tamil classics have been retained as the sole 
proud possession of Tamil scholars and have rarely 
been translated into other languages, Indian or foreign. 

Now that Mr. Dikshitar has completed his task, it 
behoves all of us who are enthusiastic about the Tamil 
language and more, about its literature, to do our best 
to make it available to peoples in foreign countries. 
I should like to express my very sincere thanks to 
Mr. Dikshitar for acceding to my request and bringing 
out these publications. 

Carlton House, A. Ramaswami Mudaliar 

Bangalore^ 

15th May 1949 



PREFATORY NOTE 


This is the first time that tfie Adyar Library has 
included a Tamil text in its Series. The name of 
Prof. V. R. Ramachandra Dikshitar, the editor and 
translator of the Tirukkufal now published, is already 
well-known as a great Tagiil scholar by his book on 
The Studies in Tamil Literature and History. He is' 
the well known Translator of that difficult Tamil classic 
the Silappadikztram. A smaller book of his, The Origin 
and Spread of the Tamils^ has already been published 
in this Series as No. 58 in 1^47. It is a matter of 
gratification to the Library to be able to publish one of 
the most important Tamil Classics with an English 
translation by such a great scholar' in the Library Series. 

There may be many students who would be able to 
read and to study this text if it could be made available 
in a script with which they are familiar. And the 
Roman script is now fairly well spread over in the 
whole world ; that is why the text has been given in the 
Roman script, with the English translation. But we 
cannot ignore the big population that knows the Tamil 
script, and the text in the Roman script may not be 
known to them to the same extent, if at all they know 
it. So there is given a parallel volume of the text in 
Tamil script with the same English translation as No. 68. 

'fhe Tirukkural is in three parts, dealing with the 
•three “ Aims ” in life, namely, Dhartiui, Artha and 
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Kuma, so well-known in Hindu thought. We hear 
more now-a-days about the V arifMramadhari/m^ as 
the foundation of Hindu life. But the real basis of 
Hindu life is the Trivarga, the three-fold objects of 
life, dealt with in this text. Perhaps the expression 
Puruszirthacatustaya, (the four-fold objects of life) is 
more popular, with Moksa or final release as the fourth. 
But the truth is that according to the true Hindu view 
the objects of life are pnly three, and the fourth 
comes as a natural sequence. The three objects of life 
are not mutually exclusive ; it is only a question of 
importance according to the different tendencies of the 
individuals. 

The text and the translation are given one against 
the other on opposite pages, so that one can very easily 
make use of the translation while reading the text. 
The text has been edited before, and a few commen- 
taries too are known. There have been also English 
translations prior to this. But the value of this new 
translation will be clear to any one who reads the book. 
The text in Roman transliteration is now appearing 
for the first time. To the scholarship of Prof, Dikshitar 
is added the fame of the Vasanta Press for neat 
printing ; and such a wealth is now offered at a very 
moderate price by the Adyar Library which has always 
sacrificed profit in the interest of service. 

Adyar Library C. Kunhan Raja 

13th Aprils 1949 
(New Year Day) 



PREFACE 


More than four years ago Sir A- Ramaswami Mudaliar, 
now Dewan of Mysore, suggested that I might under- 
take a translation of the Tirukkural as also its transli- 
teration. The present book is the outcome of his 
suggestion. To serve the needs of a wider public, it is 
now published in two volumes, one containing the text 
in Roman transliteration and the other in Tamil script, 
and both containing English translation. The Tiruk' 
kufal of TiruvaJJuvar is the pride of South India. What 
the Bhagavad GitU is to the Sanskritist, the Tirukkufal 
is to the lover of Tamil. In this book TiruvaUuvar 
treats of Muppal, or Trivarga {Dharma, Arfha, and 
Ksma). He has divided his book into three parts, the 
first dealing with Aram, the second with Porul, and the 
last with Ksma. This Tamil classic deals in extenso 
with the moral values of life which foster neighbourli- 
ness and love among all men and women to whatever 
race or community they may belong. It is now nearly 
twenty years since I published my Studies in Tamil 
Literature and History, where I have assigned the first 
or second century B. C. as the date of its composition. 
I £nd no reason to change that view. 
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In this endeavour I have largely followed the 
text and consulted the translation of the Tirukkural 
published by Sri A. Ranganatha Mudaliar, Triplicane. 
Mr. R. S. Desikan of the Presidency College and the 
Rev. W. B. Harris of the Methodist Mission looked into 
the manuscript of the work and offered me valuable 
suggestions for which my thanks are due to them. I 
must also acknowledge the immense help I received 
from Dr. M. Varadarajan, Senior Lecturer in Tamil, 
University of Madras, in going through the proofs. I am 
indebted to the authorities of the Adyar Library, Adyar 
especially to Captain G. Srinivasa Murti for under- 
taking this publication and to Dr. C. Kunhan Raja for 
his co-operation. L further record my thanks to the 
Syndicate of the Madras University for permitting me 
to bring out this publication. 

Madras, V. R. R. Dikshitar 

6th May, 1949 
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NOTE ON TRANSLITERATION AND 
DIACRITICAL MARKS 


Generally the phonetical method is followed 
in transliteration 


Long vowels are indicated thus; 
c represents «it« •••• 
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a, e, I, 0 , 

% s' 5r, § 

^ t 2 

er 


n 
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fi 
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r 
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TIRUKKUI^Af. 
I. PAYIRAM 


CHAPTER 1— KAPAVUt VALTTU 

1. Akara mudala eluttellSm adi 

O 

bhagavao mudarre ulaku. 

2. Karradana laya payanenkol valarivan 
narial tola arenin. 

• 3. Malarmis'ai ekirjaD manadi s'erndar 
nilamis'ai niduval vSr. 

4. Ven^udal vendamai ilaQa^i s'erndarkku 
yati^um ic^umbai ila. 

5. Iruls'§r iruvioaiyum s'giS iraivan 
poruls'gr pukalpurindar mattu. 

6. Porivayil ainduavittan poytir olukka 
nerininrar niduval var. 

7. Tanakkuvamai illadas tals'grndarkku allal 
maoakkavalai marral aridu. 

8. AravSli antanan tals'grndarkku all5l 
piravali nindal aridu. 

9. Kolil poriyil gu^amilave epgu^attait^ 
talai vapankat talai. 

10, Piravip perumkadal ninduvar nintar 
iraivan a^is^era tar. 
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I. PREFACE 

CHAPTER 1— IN PRAISE OF GOD 

!• All the letters have the letter ‘A’ as their 
origin : this world has God as its origin. 

2- Of what avail is learning, if the learned do not 
adore the good feet of Him who is Immaculate Wisdom ? 

3. Those who find refuge in the great feet (of 
Him) who lives in the lotus of the heart (of the de- 
votee) live eternally in heaven. 

4. Those who have attained the feet of Him 
who has no likes or dislikes will be rid of all troubles. 

5. Actions, both good and bad that spring from 
darkness of the mind will never*touch those who ever 
chant the glories of the Lord. 

6. Those who still the five senses and walk in 
truth and right will ever live. 

7. Only those who have sought refuge in the feet 
of the peerless can shake off anxiety. Others cannot. 

8. Only those who have clung to the feet of the 
Lord who is the sea of righteousness, will be able to 
sail the other seas. Others cannot. 

9. The head that does not bow down before and 
worship the feet of the Lord of the eight attributes, 
will be as like the palsied senses. 

ICf. Those who gain the feet of the Lord cross 
the great ocean of births : others cannot. 
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CHAPTER 2- VAN S'lRAPPU 

11. VaDiQ rulakam valanki varudalal 
tanatnilda menruparar parru. 

12. Tupparkkut tuppaya toppakkit tuppSrkkut 
tuppaya tu malai. 

13. Vippinru poyppiD virinir viyanulakattu 
unnipra udarrum passi. 

14. erin ul^r alavar puyaleoaum 
vari valamkuQrik kal. 

15. Keduppadum ketlSrkkuc clrviiymar range 
eduppadum ellam malai. 

16. Vis'umbir ruUvilin allaomar range 
pas'umpur ralaikan paridu. 

17. Nedurakadalum tanoirmai kunrum tatindelili 
tSQnalka taki vidifl. 

18. S'irappodu pus'anai s'ellatu vaoam 
varakkumel vanorkkum ipdu- 

19. Tanam tavam irandum tangS viyanulakam 
vaoam valanga teoio. 

20. Nirinru amaiyadu ulakeoifl y5ry5rkkum 
vaoioru amaiya tolukkn. 
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CHAPTER 2— IN PRAISE OF RAIN 

11. The world for its existence depends on 

unfailing rainfall : the rain may well be regarded as the 
nectar of life. , 

12. The rain is the source of all articles of food 
that man needs. It becomes his drink too. 

13. Hunger would stalk abroad and torment this 
wide sea-girt world were the rims to fail in time. 

14. The cultivators would cease to plough were 
the clouds’ free supply of water to fail. 

15. It is the rain that aMicts man and it is its 
fall that relieves him. 

16. If the clouds were to withhold rain not even a 
blade of grass would rustle on earth. 

17. Even the illimitable deep shrinks if the clouds 
do not pour and replenish it. 

18. If the rains were to fail there would be no 
more o£ferings and festivals to the gods. 

19. If the rains were to fail, there would neither 
be alms nor penance on this wide earth. 

^ 20. The world cannot exist without water ; there 
will be' no ceaseless supply without rainfall. 
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CHAPTER 3— NITTSR PERUMAI 

21. Olukkattu nlttSr perumai viluppattu 
vepdum panuvar rupivu. 

o 

22. TurandSr perumai tanaikkurin vaiyattu 
Irandarai epnikkon tarru. 

23. Iratnai vakaiterindu indaram pup^r 
perumai pimngirru «ulaku. 

24. UraneQQum tottij'an 5raindum kappap 
varaoenpum vaippukkor vittu. 

25. Aindavittap SfraCl akalvis'umpu larkomSp 
Indirape s^alum'kari. 

26. S'eyaykariya sfeyvar periyar sfiriyar 
s^eyarkariya s'eykala dar. 

27. S'uvaioli uros'ai narramep raindip 
vakaiterivap katte ulaku. 

28. NiraimoU mandar perumai nilattu 
maraimoli katti vidum. 

29. Gupameppum kupreri niprar vekuli 
kapameyum kSttal aridu. 

30. Antapar eppor aravormar revvuyirkkum 
sTentapraai pup^oluka lab. 
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CHAP. 3— ON THE GREATNESS OF RENUNCIATION 

I 

21. The one supreme thing all scriptures affirm is 
the great renunciation of those who walk in right 
conduct. 

22. To measure the greatness of one who has 
renounced is like reckoning the number of the dead in 
this world. 

23. The greatest thing on earth is the renunciation 
of those who understand birth* and liberation. 

24. He who with firmness bridles the five senses 
is (himself) the seed of the eternal bliss. Verily he is 
the seed of the immortals who with firmness bridles the 
five senses. 

25. Indra, the Lord of the skies is himself a 
witness, to the might of those who have conquered 
their five senses. 

26. The great achieve the impossible : the little 
cannot. 

27. The world falls at the feet of one who has 
realised the true nature of the taste, sight, touch, sound 
and smell. 

28. The greatness of the sages m this world is 
borne out by their prophetic utterances. 

29. It is impossible to resist even for a minute 
the wrath of those who stand on the hill of virtue’s 
actions. 

30. * They are the Brahmans who are righteous 
and love all creation. 
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CHAPTER 4— A^IAN VALIYU^UTTAL 

31. S'irappiiium s^elvamum enum arattioumku 
Skkam evano uyirkka. 

o 

32. ArattiQQtnka akkamum illai : atanai 
marattalinumku illai kg^u* 

33. Ollum Vakaiyan araviaai ovSte 
s'ellumvay ellam s'e^al. 

34. Manattukkap mas'ilaQ atal asaittaran : 
akala nira pira. 

V 

35. AiakkSm srS ve^aii is 3 acc<^ uSskam 
ilukka iyaiiratu aram. 

36. Anrarivam ennatu aram s'eyka : marratu 
poorunkal poQrat tu^ai. 

37. Arattaru iduveoa vep^ s^ivikai 
poruttaQo^u urndaa i4ai. 

38. Vilnal pat^mai naQ^rrio ahtoruvaa 
valnal vali ya^aikkun kal. 

39. Arattan varuvate iobam : mar rellac~ 
puratta pukalum ila. 

40. S'eyarpala t5rum araQe ; oruvarku. 
uya];i€la torum pali. 
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CHAPTER 4— ON DHARMA 

31. Is there anything higher in life than Dharma ? 
It secures glory and wealth. 

J 

32. Nothing is higher than Dharma : to forget it 
is wrought with greatest evil. 

33. Avail yourself of all opportunities. Do not 
cease from practising Dharma on all possible occasions 
to the best of your ability. 

34. Be pure in mind. That is Dharma. All else 
is but pompous show. 

35. That course of conduct that steers clear of 
every desire, wrath, and offensive speech — is alone 
Dharma. 

36. Do not postpone doing Dharma. Do it now. 
For it will be a never failing friend at your death. 

37. Why search for the fruits of Dharma? Behold 
the one in the palanquin and the palanquin-bearer. 

38. If one were to practise righteousness every 
day it would be the stone that blocks the way to re-birth. 

I 

39. Happiness springs only from Dharma. All 
else is sorrow and merits no praise. 

j 40.^ To do good and to avoid evil must be the law 
of our being. ^ ' 
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11. ILLAJIAVIYAL 
CHAPTER 5— ILVALKKAI 

41. IlvalvaD eoban ijralpudaiya muvarkku 
nallarrio niQra tu^ai. 

42. Turantarkkum tuvva tavarkkum irantarkkum 
ilvalvao enban tunai. 

43. Tenpulattar teyvam^virunduokkal taneor^nku 
aimpulattlru otnbal talai. 

44. Paliyancip pattun udaittayio valkkai 
valiyefical efijnanrutn il, 

45. Anpum aranum ‘u^^ittSyia ilvSlkkai 
pappum payaoum atu. 

46. Arattarrin ilvalkkai yarrin purattarrin 
poyyp peruvatu evan. 

47. lyalbiflao ilvalkkai valpavao eobaQ 
muyalvarul ellatn talai. 

48. Xrriflolukki araa ilukka ilvalkkai 
norpariQ noQtnai udaitta. 

49. AraQeQap pattade ilvalkkai : abtum 
piraapalippatu illlyiQ naopi. 

50. Vaiyattul valvanku vSlpavan vanufaiymn 

tey vattul vaikkap patum. ' > > 
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II. ON DOMESTIC VIRTUE 
CHAPTER 5— ON FAMILY LIFE 

41. The householder is the prop of the three orders 
of life in the conduct of their virtue. 

42. The householder is the mainstay of the asce- 
tics, the needy and the dead. 

43. It is the supreme virtue (of the householder) 
to fulfil his obligations to forefathers, gods, guests, 
relatives and himself. 

44. If one were to live in fear of infamy and par- 
take of the remains of food (offered) one’s line would 
never perish. 

45. The life of householder marked by love and 
rectitdde is itself virtue and its fruit. 

46. Is there any gain greater in resorting to other 
orders of life than by pursuing the right path of the 
householder ? 

47. The life of the householder is far greater than 
that of one in the path of renunciation. 

48. The householder who keeps others in the right 
path and himself does not deviate from his, does greater 
penance than the anchorite. 

49. What is Dharma but the life of the house- 
holder ? There is no greater life if it is free from re- 
proach. 

50i He who lives the true life of the householder 
on earth becomes one among the gods in Heaven. 
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CHAPTER 6— VALKKAITTUIjIAI NALAM 

51. Maaaittakka manpu^aiya lakittar koQ^l} 
valattakkSl valkkait tu^ai. 

Q 

52. MaaaimStci illSlka^ illayiQ valkkai 
ecaimatcit tayinum il. 

53. Illateo illaval manpaQal : uUateo 
illaval ma^ak kadai! 

54. Penniu perumtakka yavula karpennum 
ti^imaiyun Skap perin. 

55. Teyvam toiS'] kojunar 
peyyenap peyyum malai. 

f 

56. Tarkattut tarkondar peijit takais^ora 
s^orkattuc corvilal pen. 

57. S'iraikakkum kappevao sfeyyum makalir 
niraikakkum kappe talai. 

58. Perrar periaperuvar pendir perums'irappup 
puttelir valutn ulaku. 

59. Pukalpurin tillilSrk killai ikalvIrniaQ 
erupol pidu natai. 

60. Mangalam enba manaimatci : marratan 
nankalaoi naamakkat pSfa. 
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CHAPTER 6— ON WIVES 

51. She is the true partner in life who possesses 

all the wifely virtues and spends according to the in- 
come of her husband. , 

52. Home life shorn of its grace will be barren 
however pompous it may be. 

53. If the wife abounds in virtues is there any- 
thing lacking in home ? Lacking which, it lacks every- 
thing. 

54. Is there anything greater than a woman if 
only she is the citadel of chastity ? 

55. Waking up she worships no other god than 
her husband. Verily at her very bidding it rains. 

56. She is the woman who shields herself, serves 
her wedded lord, maintains her glory and never ceases 
from her toil. 

57. Of what use is one’s watch and ward ? Her 
chastity is her only shield. 

58. A dutiful wife inherits heaven with all its glory. 

59. A cuckold knows not the lovely gait of a lion 
before his detractors. 

^60. The grace of a home is her virtue. Her bless- 
ed children are its adornment. 
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CHAPTER 7— PUTALVARAIP PE^LUTAL 

61. Perumavarrul yamariva tillai arivarinda ■ 
makkatperu alia pira. 

o 

62. Elupirappum tlyavai tin^ palipirangap 
panpudai makkat periQ. 

63. Tamporul eoba tamtnakkal: avarporu} 
tamtam vinaiyao vSrum. 

64. Amiltinam arra i^its : tammakkal 
s'irukai alaviya kuL 

65. Malfkalmey tip^al u^aykinbam ; maryavar 
s'ofkgttal iobarri s'evikku. 

66. Kulaliflitu yalinitu enbatam makkal 
malalaiccor kela tavar. 

67. Tandai makarkarru nanri avaiyattu 
mundi iruppac ceyal. 

68. Tammirram makkal arivu^aimai manilattu 
mannuyirkku ellam iQita. 

69. Enra polutin perituvakkum tanmakasaic 
caorSQ enakketta tay. 

70. Makantandaik kcfrrum udavi ivaQtandai 
eDQorraD koleQum s'ol. . . . • 
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CHAPTER 7— OR SONS 

61. We do not know of any other asset than that 
of intelligent off-spring. 

J 

62. All the seven births no evil befalls one who is 
blest with good and unstained children. 

63. A man’s riches are his children ; their riches 
are the fruit of their actions. ^ 

64. Sweeter than ambrosia is the food handled by 
the tender hand of one’s children. 

65. The delight of the body is the touch of one’s 
children. The delight of the ear is their lisp. 

66. The ‘ lute is sweet ’, ‘ the Veena is sweet they 
Say who have not heard the lisp of their little ones. 

67. The good a father can do his son is to make 
him occupy the first rank in an assembly. 

68. Wisdom of the child is not merely the father’s 
delight but the delight of the world. 

69. A mother’s joy to hear of her son’s greatness 
transcends that at his birth. 

70. The service a son can do his father is to make 
the public exclaim ‘ see, the fruit of his father’s good 
deeds,’ 
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CHAPTER 8— ANBUDAIMAI 

71. Anbirkum undo ataikkumtal alrvalar 
puQka^nlr pus'al tarum. 

72. Aiibilar ellam tamakkuriyar : aobu^aiySr 
enbum uri 3 rar pirarku. 

73. Aabodu iyainda valakkeaba 5ruyirkku 
eabodu iyainda to^arpu. 

74. Aobicum Srvam udaimai aduvinum 
nanbennum natas' s'irappu. 

75. Anbur famarnda valakkeaba vaiyakattu 
iflbufrSr yaitum s'irappu. 

76. Arattirke anbus'Srpu enba : ariyar 
marattirkum ahte tunai. 

77. Eflbi lataaai veyilpolak kayume 
aabi lataoai aram. 

78. Anbakat tilla uyirvalkkai vanparkan 
vafral marandalirt tarru. 

79. Puratturuppu elllm evaos'eyyum yakkai 
akatturuppu asbil avarkku. 

80. Aubin valiyatu uyirnilai : ahtilSrkku 
cQbutol pbrtta udamba. 


,1 
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CHAPTER 8— LOVING-KINDNESS 

71. Is there a bolt to fasten one’s love ? The 

trickling tears at the distress of one’s friends will pro- 
claim the love within. , 

72. The loveless are full of themselves but the 
loving lay down their lives for others. 

73. They say the endless incarnation of one’s 
spirit is for the fulfilment of love, 

74. Out of love springs kindness. It in turn grows 
into inestimable prize of friendship. 

75. The joy of heaven is but the fruit of righteous 
life rooted in love. 

76. The ignorant say that kindness is an ally of 
virtue. No, it is a defence against evil too. 

77. The sun dries up a boneless body. Likewise 
the god of righteousness destroys the loveless one. 

78. To live a life void of love is like a withered 
tree bursting into leaf in a barren land. 

79. What profits one’s outward feature if one's 
heart is devoid of love ? 

80^ That body where love dwells is the seatlof life ; 
all others are but skin-clad bones. 
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CHAPTER 9— VIRUNTOMBAL 


81. Iruntombi ilvalva tcllam viruntombi 
velanmai s'eytar poruttu. 

82. Virundu purattaiat tanundal s^va 
marunteninum vendarpar ^•an^u. 

83. Varuvirundu vaikalum ombuv^Q valkkai 
paruvandu palpatudal inra. 

O 

84. AkaQamarndu s'eyyal uraiyam mukanamarnda 
nalvirundu ombuvaD ib 

85. Vittum idalvendum kollo ? viruntombi 
miccil mis'aivSn pulam. 

86. S'elvirun tombi varuvirundu p3rttirupp3D 
nalvirundu vapat tavarkku. 


87. iD^ittunaittu eobatonru illai viruntip 
tupaittunai velvip payan. 

88. Parintombip parrarrem enbar viruntombi 
velvi talaippatS dir. 

89. Udaimaiyul iomai viruntSmbal: ombi 
madamai madavarka^ un^u. 

90. Moppak kulaiyum aniccam : mukantirindu “ 

nokkak kulaiyum virundu, < 
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chapter 9— on hospitality 

81. To keep house and to acquire wealth is only 
to minister to guests. 

82. With a guest waiting it would not be proper 
to eatj even though it were nectar. 

83. A life of one who daily looks after the 
incoming guests will never suffer from poverty. 

84. Fortune smiles on the house of one who 
entertains with cheerful face worthy guests. 

85. Does the field of one who partakes of what 
remains after entertaining the guest, need to be sown 
with seeds ? 

86. He who cherishes the guests who come to him, 
and looks forward to new guests, will himself be the 
honoured guest of the gods. 

87. The effects of hospitality cannot be exactly 
measured. They are proportionate to the worth of 
the guest. 

88. Those who have failed in their duties to 
guests will regret the folly of mere hoarding. 

89. To be poor amidst plenty is to despise hos- 
pitality. Such folly is only of the ignorant. 

^90.* The aniccam flower withers when smelt, and 
the guest under a displeased look. 
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CHAPTER 10— INIYAVAI KU?AL 

91. Ina^olal eram alaiyip pa^inlavSm 
sfemporul kap^r vayccol. 

92. Akao amarntu etalio naprS mukanamarndu 
iQS'olaQ akapperiQ. 

93. Mukattao amarndioitu nokki akattSQSin 
insfo linits aram. 

94. TunburSm tuvvSmai illakam yarmSttum 
Ipbuplm iQs'ol avarkku. 

1 

95. Papivu^aiyan iDs'olap 3tal oruvarku 
api : alia tnarrup pira. 

96. Allavai teya aramperukum nallavai 
nadi ipiya s'olio. 

97. Nayanepru napri payakkam payanSpru 
pappip talaippiriyac col. 

98. S'irumaiyul ningiya ipsTol marumaiyum 
immaiyum ipban tarum. 

99. Ips'ol ipitlpral kappap evapkolS 
vaps'ol valangu vatu. 

100. Ipiya ulvSka ippSta kutal 
kapiyiruppak kSykavarn daffu 
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CHAPTER 10— ON SWEET WORDS 

91. Sweet are the words that fall from the lips of 
those who are full of guileless love and truth. 

92. To speak with a pleasant look is better than 
to give with a cheerful heart. 

93. To welcome one with a pleasant look and 
loving words is righteousness. ' 

94. The torment of poverty does not befall those 
who have a good word to say to all. 

95. Humility and loving words are only true 
ornaments. Others are not. 

96. Vice wears out and virtue grows in one who 
speaks kind and wholesome words. 

97. Sweetly uttered words that do good to others 
will light up the path of virtue. 

98. Sweet and inoffensive words yield one happi* 
ness both here and hereafter. 

99. Why should a man use harsh words, knowing 
the pleasure that sweet speech kindles ? 

100.' Indulging in offensive words and avoiding 
sweet ones is like prefering the raw to a ripe fruit. 



22 TlRUKKU?At< 

CHAPTER 11— S'EYNNANRI YA^DAL 

101. S'eyyamar s'eyda udavikku vaiyakamum 
viDakamam anral aritn. 

C 

102. KalattiQal s'eyda nanri s'irideoiQuni 
JfialattiQ manap peridu. 

103. Payantukkar s'eyda udavi nayantukkio 
nanmai ka^alil peridu. 

104. Tisaittupai nanri s'eyinum panaittuDaiylk 
kolvar payaQten var. 

105' Udavi varaittanru udavi udavi 
s^eyappater s'albin varaittu. 

106. Maravarka mls'afrSr ke^mai : turavarka 
tunbattul tuppayar natpu. 

107. Elutnai elupirappum ulluvar tanga^ 
viluinam tudaittavar natpu. 

108. Nanri marappadu nanranru : nanrallatu 
anre marappadu nanru. 

109. Konranna inoa s'eyinam avarsTeyda 
oprunanru uUak kedum. 

110. Ennanri kofli^rkkum uyvun^am: uyvilJai' 
sTeynnanri konra makarku> 
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CHAPTER 11— ON GRATITUDE 

101. For the help rendered expecting no return 
even earth and heaven will prove no recompense. 

« 

102. A help timely, though small, transcends the 
world. 

103. Help done expecting no return, if weighed 
will be vaster than the sea. 

104. Small as millet is the help given, the wise 
hold it as big as a palmyra fruit. 

105. Help rendered is not in terms of the return 
but its value depends on the receiver. 

106. Forget not the companionship of the pure 
of heart. Give up not the friendship of those who have 
.stood by you in hour of sorrow. 

107. The good remember with gratitude, all 
through seven births, the friendship of those who have 
wiped out their suffering. 

108. It is not good to forget the benefit received ; 
but it is good to forget then and there the injury done 
by another. 

109. The remembrance of one good act done 
removes from our mind the sting of a deadly injury. 

1 10. There is salvation to those guilty of any other 
sin : but there is no redemption for the sin of ingratitude. 
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CHAPTER 12— NADUVU NILAIMAI 

111. Takuti eaavoQru nacre pakutiyal 
p3rpat tolukap peric. 

0 

112. S'eppam udaiyavac akkam s'idaivicp 
eccattirku emappu^aitta. 

113. Nacre taricum na^uvikandam Ikkattai 
acre oliya vi^al. 

114. TakkSr takavilar ecbadu avar avar 
eccattll kacap padum. 

115. Kgdum perukkamum illalla nencattuk 
kS^^mai s'ac^orkku aci. 

116. Keduval yaceoba tarika: taoneHcam 
na^uvori alia s^eyin. 

117. Keduvaka vaiyadu ulalam naduvaka 
nacrikkac tankiyac talvu. 

118. S'amao s'eydu s'lrtukkum kolpol amaintorupal 
Ko^amai s^crorkku aci. 

1 19. S'orkottam illadu s'eppam ; orutalaiyS 
u^kottam iomai pen'c. 

120. Vapikam s'eyvarkku vacikam pepip 

, . piravum tamap6r sreyin.. 
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CHAPTER 12— ON EQUITY 
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111. An equity which knows no partiality is in 
itself a unique virtue. 

i 

112. The wealth of the upright dwindles not and 
passes on to their posterity. 

113. Give up ill-gotten wealth though it brings in 
its train prosperity. 

114. The just and the unjust are known by the 
progeny. 

115. To hold the scales even unmindful of pros- 
perity or adversity is the ornament of the wise. 

116. Even an iniquitous thought spells one's ruin. 

117. The world despises not the poverty of the 

just. 

118. Not to tilt like the well poised balance is the 
grace of the wise. 

119. Equity is the impartial expression of an 
unbiased mind. 

^ 120. To deal with others’ goods as their own is 
the only true trade among traders. 



26 TIRUKKU^Al. 

■ CHAPTER 13— ATAKKA MUPAIMAI 

121. Atakkam amararul uykkum: atankamai 
arirul uyttu vi^um. 

o 

122. Kakka porula vatakkattai yikkam 
adaninug killai ayirkku. 

123. S'erivarindu s'irmai payakkum arivarindo 
Srrio atangap periQ. 

124. Nilaiyir ririyadu atangiyan torram 
malaiyinutn ma^pap peridu. 

125. Ellarkkum nanrlm papital : avaruUum 
s'elvarkke sfelvam takaittu. 

126. Orumaiyul amaipol aindattakkal Srrin 
elumaiyum emappu ^aitta. 

127. Yakav5 rayinum nakSkka ; kavakkal 
s'okappar s'ollilukkup pattu. 

128. Oni^Duni ticcor porutpaya oun^ayin ■ 
naQru akataki vi^utn. 

129. Tiyinal sfuttapu^i uUSrum : SrSdS 
naviaal s^utta vatu. 

130. Kadangattuk karratangal arruv3o sTevvi , 
arampSrkkam a^ia nulaindu. 
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CHAPTER 13— ON SELF-CONTROL 

121. Self-control places one among the gods ; lack 
of it leads one to the darkness of hell. 

122. There is no greater wealth than self-control ; 
treasure it as your wealth. 

123. If one knows the value of self-control and 
restrains oneself it will bring one fame. 

124. Loftier than a mountain is the greatness of 
one who practises self-control. 

125. Humility becomes all ; but it crowns anew 
the wealthy. 

126. If one were to withdraw within oneself the 
five senses like a tortoise, it would afford him protection 
all the seven births. 

127. Whatever else you may not control, control 
your tongue, lest you should repent your indiscreet 
words. 

128. One would lose the fruits of one’s good ac- 
tions, if one word of evil were to land another in trouble. 

129. The blister caused by fire will heal. But the 
brand of a bitter tongue will never heal. 

130. The God of righteousness seeks one who is 
on guard against anger and attains self-control through 
knowledge. 
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CHAPTER 14— OLUKKAMUPAIMAI 

131. Olukkam viluppam taralan olukkam 
uyiriQum ombap pa^um. 

132. Parintombik kSkka olukkam : terintombit 
teriQum ahte tupai. 

133. Olukka mu^aimai kutimai : Ilukkam 
ilinda pirappay vidum. 

134. Marappioam ottuk kolalakum parpptQ 
pirappolukkam kuQrak ke^um. 

135. Arukka fu^aiy^nkap akkam pooplJai 
olukkam ilSaka^ uyarvu. 

136. Olukkattin olkSr uravor Uukkattin 
etam pa^upakku a^indu. 

137. Olukkattin eytuvar mgQmai : ilukkattin 
eytuvar eytap pali. 

138. Nanr>^liu vittakum nalolukkam : tiyolukkam 
enrum i^umbai tarum. 

139. Olukka mu^aiyavarku ollSvS tiya 
valukkiyum vaySr s^olal. 

140. Ulakatto^u otta olukal palaka^rum 
kallar arivila tar. 
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CHAPTER 14— ON RIGHT CONDUCT 

131. Right conduct exalts one. So it should' be 
prized above one’s life. 

132. Strive hard to walk in the right path. One 
finds in it one’s surest ally. 

133. Right conduct ennobles one’s family. Bad 
conduct makes one sink in the scale. 

134. The Brahman may learn anew the Vedas 
which he forgot. If he were to fall from his estate he 
would be lost. 

135. The envious do not prosper: likewise one 
straying from the right path does not advance. 

136. The strong of mind will not shrink from 
virtue; for they know that any deviation is wrought 
with dire consequences. 

137. Men of right conduct are crowned with glory. 
Men of evil ways are covered with disgrace. 

138. Good conduct is the spring of happiness. 
Bad conduct leads one ever to misery. 

139. It is difficult for a man of right conduct to 
utter evil words even in a forgetful mood. 

^ 146. Those who cannot move in harmony with 
the world are learned fools. 
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CHAPTER 15— PIRANIL VILAIYAMAI 

141. Piranporulal pettolukum petaimai jfialattu 
aramporul kandarkan il. 

142. Arankadai nintarul ellam pirankadai 
niijrarir pedaiyar il. 

143. Vilintarin verallar manra telintarin 
timai purindoluku var. 

144. Enaittunaiya rayinum ennam tinaittunaiyum 
teiao pi^Qil pukal. 

145. Elitena illirappan eytum enjSSnrum 
vUiyatu nifkum pali. 

146. Pakai pavam accam paliena naokum 
ikavavam illirappao ka^. 

147. Araniyalas ilvalvan eoban piraniyalal 
pentnai nayava tavao. 

148. Piranmanai nokkata petSnmai s^aDrorkku 
aranoQro aora olukku. 

149. Nalakkuriyar yarenin nSmanir vaippil 
pirarkuriyal tol toyatar. 

150. Aranvaraiyan alia s'eyisum piranvaraiyal * 
peamai nayavamai naQ|u... 



ON ADULTERY 


31 


CHAPTER 15— ON ADULTERY 

141. The folly of intriguing with another’s wife is 
not found in one versed in the laws of truth and wealth. 

> 

142. Among those who walk in the ways of sin, 
the most foolish are those who stand at the entrance 
of another’s (house). 

143. They are as good as dead who misbehave 
towards the wives of their confiding friends. 

144. What avails one’s greatness if one desecrates 
the sanctity of the house of another reckless of the 
consequences. 

145. He who invades (easily) the house of another 
thinking it a mere trifie will incur eternal infamy. 

146. Four evils, enmity, sin, fear and disgrace dog 
one who covets another’s wife. 

147. He is a true householder who does not love 
another man’s wife. 

148. The heroic manhood that does not lust after 
another’s wife is to the wise not mere virtue but the 
very law of their being. 

149. Verily he is a gentleman on this sea-girt 
earth who is free from the sin of adultery. 

150! , One may be guilty of any other sins; let one 
be free from adultery. 
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CHAPTER 16— PORAIYUPAIMAI 

151. Akalvarait tSnguTn nilatnpolat tammai 
ikalvarp porattal talai. 

152. Poruttal irappinai enrum atanai 
marattal ataninum naoru. 

153. Inmaiyul inmai virundoral : vaamaiyul 
vaamai ma^avarp po^i. 

154. Niraiyutaimai ningamai vari(Jin poraiuteimai 
po^^i oluka patum. 

155. Ofuttarai oipiSka vaiyare vaippar 
po^uttlraip pojipol potindu. 

156. Oruttarkku orunalai inbam : poruttSrukkup 
ponrun tu^aiyum pukal. 

157. Tiranalla tarpirar s'eyyinum nonondu 
aranalla s'eyyamai nanru. 

158. Mikutiyan mikkavai s'eydarait tamtam 
takutiylqi vearu vi^al. 

159. Turandarin tuymai u^aiyar irandIrvSy 
i nn liccol norkir pavar. 

160. UnnStu norpar periyar : pirars'ollum 
iaaaccol norpSrir pia. 
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CHAPTER 16— ON PATIENCE 

131. The earth sustains even those who dig into 
her. To bear with those who slander us is the crown 
of virtue, , 

152. Put up always with one’s transgressions. Far 
greater than one’s forbearance is one’s oblivion of them. 

153. Poverty within poverty is denying hospi- 
tality to guests ; grace within grace is bearing with the 
foolish. 

154. If one wishes to maintain character one’s 
conduct must be marked by patience. 

155. The world takes no note of the avenger but 
it esteems the patient like gold. 

156. The delight of the avenger is for a day. The 
joy of the forbearing lasts till the end of the earth. 

157. Resist not a wrong however grievous but for- 
give out of pity other’s transgressions. 

158. Conquer with forbearance one who has done 
you harm in one’s insolent pride- 

159. Greater than an ascetic is one who endures 
the insolent words of the transgressor. 

160. Great are those who fast and do penance but 
greater than they are those who put up with insults. 

3 
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CHAPTER 17— ALUKKA^AMAI 

161. OlukkSrSk kolka oruvantan neficattu 
alukklru iHta iyalpu. 

162. Vilupperrin ahtoppa tillaiyar mattum 
alukkarrin anmai perio. 

163. Aranakkam ventatan enb5n piran5kkam 
perilitu aiukkarup pan. 

164. Alukkarrin allavai s'eyyar ilukkarrin 
gtam padupakku arindu. 

165. Alukka fu^aiySrkku atus'5lum onnSr 
valukkiyum kStin padu. 

166. Koduppadu alukkaruppan s^urram utuppatOm 
uppatum inrik ketum. 

167. A wit ta^ukka rutaiyanaic ceyyaval 
tavvaiyaik katti vi^um. 

168. Alukka fenavoru pavi tiruccerrut 
tiyuli uyttu vidum. 

169. Avviyam neficattan akkamum s^ewlySQ 
kedum ninaikkap patum. 

170. Alukkarru akanrarum illai : ahtilar 
• • perukkattin tlrntarum-il. 
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CHAPTER 17—ON ENVY 

161. Let no one have envy; for freedom from 
envy must be one’s virtue. 

162. Envy none; there is no other possession 
greater than one’s freedom from it. 

163. He who envies other’s riches neither loves 
virtue nor wealth. 

164. The wise do not commit any wrong out of 
envy ; for, they know the evils that spring from it. 

165. The envious need no enemies to work their 
own ruin ; for they find in their envy their sufficient foe. 

166. The envious that stand in the way of charity 
perish with their kith and kin. 

167. Fortune forsakes the envious to her qider 
sister. 

168. Envy is a deadly sin. It blights one’s 
fortune and casts one into helli 

169. The prosperity of the envious and the ad- 
versity of the virtuous afford food for reflection. 

170. Envy never thrives ; fortune never forsakes 
one who is free from it. 
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CHAPTER 18— VEHKAMAI 

171. Naduvinri nanporul vehhin kudipoQrik 
kurramum ankg tarutn. 

4 ) 

172. Padupayan vehhip palippaduva sTeyySr 
naduvanmai n5nu pavar. 

173. S'irriDbam vehhi aranalla sfeyySre 
marrinbam vSndu pavar. 

174. Ilamenru vehkutal s'eyySr pulamveora 
punmayil katci yavar. 

175. Ahki akanja arivueosam ySrmSttam 
vehki veriya s'eyia. 

176. Arulvehki arrinkan ninran porulvehkip 
pollata s'ulak kedum. 

177i Vendarka vehkiySm akkam vilaivayio 
tnandarku aritam payan. 

178. AhkSmai s'elvattirka yadeQiQ vehkSmai 
vendum pirankaip poral. 

179. A fan arindu vehkS arivuc^aiySrc cSrum 
tiraQarindu Inks tiru. 

180. IraliQum en^atu vehkia: vi^allBttm 
vSp^mai enoum sTerukku. 
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CHAPTER 18— ON NON-COVETING 

171. Iniquitous coveting of wealth results in the 
ruin of one's home and brings in its train many sins. 

• 

172. Those who stand for equity do not commit 
sinful acts through covetousness. 

173. Those who seek eternal happiness will never 
commit unrighteous acts through love of low pleasures. 

174. The spotless wise who have conquered their 
senses, though destitute, will not covet other’s wealth. 

175. Of what avail is one’s keen and penetrating 
intellect if one through covetousness acts foolishly? 

176. Even he who treads the path of grace com^s 
to ruin through covetous intentions. 

177. Covet not other’s wealth for out of covetous- 
ness spring evils. 

178. Preservation of one’s property lies through 
one’s freedom from covetousness. 

179. The wise who know what is righteous covet 
not : the Goddess of Fortune would seek them unbidden. 

180. A blind covetousness brings about one’s 
ruin. Freedom from it begets one’s triumph. 
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CHAPTER 19— PURAS KORAMAI 

181. ArankGrSn alia sfeyinum oruvan 

purao kSi^a eDPal initu. 

0 

182. Araoali allavai s'eydalin trtS 
puranali poyttu nakai. 

183. Purankurip poyttuyir vSltalir srsdal 
aranksyam akkam tarum. 

184 . Kappioyu kagnras' s'olliaum s'ollarka 
munDinru piQnokkac col. 

185. Ayaficollum neficattSn nanmai puyaficollum 
puDinaiySy kapap patum. 

186. Piranpali karuvan taopali yuUum 
tiyanterindu kurap patum. 

187. Pakaccolli kSlirp pirippar nakaccolli 
natpital terra tavar. 

188. TunniySr kurramum ti^Tam mafapinSr 
eQQaikol etil3r mStta. 

189. Arannokki Syrumkol vaiyam puranokkip" ' 
puQs'ol uraippaa porai. 

190. EtiJlr kuiTampol tangurram kSnkiypiQ 
t 1 tu 9 (^o maoQum uyirkka. 
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CHAPTER 19— ON NOT BACK-BITING 

181. One may be guilty of wrongful deeds, but 
let not one be guilty of slander. 

182« More heinous than sin is the deceitful smile 
of a slanderer. 

183. Prefer death to a life of slander ; for one finds 
in it the fruit of one’s virtue. 

184. Talk your bitterest to one’s face but abstain 
from wanton slander. 

185. The tongue of the base slanderer that talks 
of virtue belies his heart. 

186. Ye scandal-mongers, beware of your being 
scandalized. 

187. Those who alienate friends by back-biting 
may have forgotten the art of making friends through 
suavity of speech. 

188' Those who trumpet the faults of their closest 
friends, what would they not do in the case of strangers ? 

189. How the earth bears the heavy burden of 
one who scandalises others! Perhaps patience ia her 
virtue. 

190' Will ever harm befall one who looks upon 
the faults of others as one’s own ? 
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CHAPTER 20— PAYANILA S'OLLAMAI 

191. Pall3r muQtyap payaaila sfolluvSc 
ellarum eUap patum. 

0 

192. PayaQila pallarmuQ s'ollal nayanila 
na^rkap sfeydalir ritu. 

193. Nayanilao eabatu a’ollutn payanila 
parit turaikkutn urai. 

194. NayaQS'ara napmaiyin ninkum payansfarap 
pappils'ol pallar akatta. 

195. S'irmai s'irappodu ninkum payanila 
nirmai u4aiyar s'oHq. 

196. Payaoils^ol parattu vapai makanenal 
makkat padati yenal. 

197. Nayapila s'olliQum s'olluka s'anror 
payanila s'ollamai nanru. 

198. Arumpayan ayum. arivinar s^ollar 
perunipayan illata s'ol. 

199. Poruitlrnda poccandura sfollar marultirnda 
mas^afu katei yavar. 

200. S'olluka s'ollir payaoutaiya: sfollarka 
s'pUir payanilac col. 
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CHAPTER 20— ON FRIVOLITY OF SPEECH 

191. He who revels in frivolous talk will be des- 
pised by all. 

192* To talk frivolously in the presence of many 
is worse than an unjust act towards friends. 

193. Indulgence in useless words at once betrays 
one’s lack of probity. 

194. Uttering empty words before all deprives 
one of one’s sense of justice and mars one’s noble 
qualities* 

195. If good-natured men speak profitless words, 
their greatness and glory will disappear. 

196* He is not a man but the chaff among men, 
who indulges in vain words. 

197. Let great men speak untruth ; it is better 
they refrain from uttering useless words. 

198. Men of great discernment will never speak 
words devoid of great import. 

199. Men of unclouded wisdom never utter non- 
sense even in a forgetful mood* 


200. Speak profitable words ; avoid nonsense. 
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■ CHAPTER 21— TiVINAIYACCAM -., 

201. TivinaiySr ancSr : vilumiyar aficuvar : 
tlvinai yennum s'erukku. 

« 

202. Tlyavai tlya payattalal tiyavai 
tlyiQam aficap pa^um. 

203. ' Ariviflul ellan talaiyenba tlya 

s'eruvarkkum s'eyya vi^al. 

204. ■ Marandum pifanketu s'ularka : sfulin 

arams'Qlum s'ulndavan ketu. 

205. IlaDeDFu tiyavai s'eyyarka; s^eyyiD 
ilanlkum mafFuin peyarttu. 

206. TippSla tanpirarkan s^eyyarka : noyppSla 
tansai atalven^ tao. 

207. Enaippakai urrarum uyvar: vinaippakai 
vlyatu pins'en ratum. 

208. Tlyavai s^eytar kecjutal nilaltanoai 
viyS du^iyurain darru. 

209. TaooaittSo katalao Syin eQaittonrain 
tuQDarka tlvinaip p3l. 

210- Arunketan enpatu arika marungSdiit 
tivinai s'eyya!! enio- 



ON FEAR OF EVIL DEEDS 


43 


CHAPTER 21— ON FEAR OF EVIL DEEDS 

201. Men hardened in sins do not fear evil ; but 
the good dread it. 

t 

202. Evil is to be dreaded more than fire ; for it 
lands one in disaster. 

203. Not to return evil to those who do evil unto 
you, is, they say, the crown of wisdom. 

204. Let none plot evil to others even in forget- 
fulness. If he does so, the God of Righteousness will 
compass his ruin. 

205. Let none do wrong on account of poverty ; 
if he does so he becomes poorer still. 

206. Let not one do evil unto others, if one 
wants to be free from affliction. 

207. You may escape your enemies but your evil 
follows you and hunts you down relentlessly. 

208. Evil dogs you close on your heels like a 
shadow. 

209. If one really loves oneself let one not do any 
harm to others. 

210. Hardly doth sorrow befall one who does not 
deviate from right. 
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CHAPTER 22— OPPURAVA^tlTAL 

211. Kaimtnaru ka^appS^u mlrimattu 

kollo ulaku. 

212. T3}3rrit tanda poralellatn takkSrkku 
vStenmai s'eytar poratta. 

213. Putte lulakattum in^um peraJarite 
oppuravio nalla pira. 

214. Otta tarivan uyirvaivan : marraiySn 
s'ettSrul vaikkap padum. 

215. Oruflii nrrnifain daffS ulakavSm 
pSrari vSlap tiru. 

216. Payanmaram uUurp paluttarral s'elvam 
nayanu^ai y^nkap padiD. 

217. Maruntakit tappS marattar^al sfelvam 
peruntakai ylQkap pa^iQ. 

218. I^aoil paruvattum oppuravir kolkir 
ka^aQari katci yavar. 

219. NayaQu^aiylQ nalkornda Dital s^eyunira 
s'eyySdu amaikala \^ru. 

220. Oppuravi nSlvarum ke^eniD ahdoruvan 
vir^ukkol takka du^aittu. 
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CHAPTER 22— ON DECORUM 

211. Do not expect any return for the services 

(duty) done. What does the world give in exchange 
for the clouds that pour rain ? * 

212. All the wealth one earns is for rendering 
help to the deserving. 

213. Is there anything greater than decorum 
either here or in the world to come ? 

214. Verily he is alive who is in harmony with 
the world ; others should be ranked with the dead. 

215. The wealth of the wise is a never.failing 
spring. 

216. The wealth of the truly liberal is like a tree 
ripening in the heart of a village. 

217. The wealth of the generous is like a healing 
medicinal tree. 

218. Even in poverty the truly discerning never 
cease to be liberal. 

219. The poverty of the liberal of heart is his 
failure in the offices of tenderness. 

220. The poverty that results from a just course 
of action is worth purchasing by going into the very 
bond of slavery. 
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CHAPTER 23— IKAI 

221. Variy5rkkon rivatS ikai ; mar rellam 
kuriyedirppai nira dudaittu. 

222. Nalls reoiaum kolaltitu ; melulakatn 
illeniQum Itale naoru. 

223. IlaQeQDum evvam araiySmai ital 
kulanudaiySo kannS ula. 

224. Idd 3 dirakkap padutal irantavar 
inmukan kS;^um alavu. 

225. Sffuvar Srral pasriySrral : appasriyai 
mSrfuvSr Sfralir pin. 

226. ArrSr alipas'i tirttal ahdoruvan 
perrSn porulvaip pali. 

227. PattCn man yavanaip pas'iyennum 
tippini tindal aritu. 

228. Ittuvakkum inbam ariySrkol tamu^aimai 
vaittilakkum vanka navar. 

229. Irattalin innStu manra nirappiya 
tSmS tamiyar unal. 

230. S'atalin inuada dillai ; iniduatQm 
ital iyaiySk ka^ai. 



ON LIBERALITY 


47 


CHAPTER 23— ON LIBERALITY 

221. Gift to the poor alone is true charity. 
Everything else is of the nature of a barter. 

$ 

222. Receiving gifts is bad though one is assured 
of heaven. Bestowing gifts is good, though thereby 
one should be bereft of it. 

223. The innately noble never beg but give ere 
charity begins. 

224. Even to be begged is miserable for we feel 
wretched till the beggar’s face is lit with joy. 

225. Endurance of one’s hunger is the test of 
one’s penance. Far greater than that endurance is the 
spirit of appeasing the hunger of others. 

226. Let the rich appease the devouring hunger 
of the indigent poor. It is a charity rendered unto 
themselves. 

227. The pest of hunger never touches one who 
shares one’s food with the poor. 

228. The callous rich hide their barren metal ; 
perhaps they know not the joy of giving. 

229. More squalid than begging is a life of self- 
indulgence. 

230. Death indeed is the greatest calamity; 
worse than death is one’s failure in charity. 
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CHAPTER 24— PUGAL 

231. Ital is'aipa^a valtal aduvalladu 
udiyatn illai uyirkko. 

232. UraippSr uraippavai yelllni irappSikkoaru 
lv5rniSl nirkum pugal. 

233. Onra ulkat tuyarnda pugalallSl 
ponradu nirpadon yil. 

234. Nilavarai nilpugal arrin pulavaraip 
poriatu puttel ulaku. 

235. Nattampol ksdutn ulatSkutn s'akkSdum 
vittakark kallal aritu. 

236. Tonnr pugalodu toaruka : ahdilSr 
toaralir ronramai naaru. 

237. Pugalpada valStar tamnovSr ; tammai 
igalvSrai nova devaa? 

238. VasTaiyeaba vaiyattSrk kellSm israiyeaDum 
eccam peraa vidia. 

239. VasTaiyill vappayaa kuarum isTaiyilS 
yakkai poyutta nilatn. 

240. Vas'aiyoliya vSivare valvSr is'aiyoliya 
vSlvarS vSla tavar. 


. , End of Illaraviyal 
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CHAPTER 24~ON RENOWN 

231. Give and make a name. There is no greater 
gain to man than such a renown. 

* 

232. The one undying theme of praise is the 
praise of charity. 

233. Nothing lasts save one’s fearless renown. 

234. The wise are not favoured of the gods ; but 
the' renowned on earth are adored by them. 

235. Out of death and ruin the wise fashion things 
enduring. 

236. Let man be born to achieve renown. Let 
not the unrenowned see the light of day. 

237. Let the inglorious blame themselves. Let 
them not reproach others. 

238. World’s reproach befalls one who does not 
achieve lasting fame. 

239. In a land which bears the burden of the un- 
renowned even nature’s bounty is on the wane. 

240. The unblemished truly live ; the unrenowned 
merely exist. 

End of the Section on Domestic Life 

4 
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CHAPTER 25— ARUtUDAIMAI 

241. Arutcelvam s'elvattut celvam : porutcelvam 

* — _ * 
puriyar kannum ula. 

242. Nallarfan nadi arulalka : pallarr5l 
teriQum ahde tunai. 

243. AruWernda nefijinark killai irule'ernda 
i nia ulakam pukal. 

244. Mannuyir ompi arulalvar killenpa 
tannuyir afijum vinai. 

245. Allal arulSlvSrk killai valivalangum 
mallalml fillan kari. 

246. Porulningip poccandar enbar arulningi 
allavai s'eydoluku var. 

247. ArulillSrk kavvulakam illaip poruUHarkku 
iwulakam illaki yangu. 

248. Porularrar puppar orukai; arularrar 
ar^rmar latal aritu. 

249. TerulatSu meypporul kan^arrSl tgrio 
arulatlQ sfeyyum aram. 

250. ValiyarmuQ taonai ninaikka : tantaoDiO 
meliyarmel s'ellum i^attu. 
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III. ON RENUNCIATION 
CHAPTER 25— ON COMPASSION 

241. The crown of wealth is one’s compassion ; 
all other wealth is found even among meanest of men. 

242. Be compassionate; for compassion is the 
pivot of all tenets. 

243. The compassionate know not hell. 

244. Freedom from dread of sin is only for the 
compassionate that love all creation. 

245. The compassionate know not life’s agonies : 
verily the wind-blown earth is witness to it. 

246. The cruel that delight in sin perhaps know 
not what awaits them. 

247. Heaven is not for the unfeeling ; earth is not 
for the indigent. 

248. Fortune may smile on?the ruined ; the un- 
feeling are the unredeemed. 

249. Behold the unfeeling seeking virtue; it is 
like ignorance seeing light. 

250. Oppress not the weak ; remember your fate 
in stronger hands, 
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CHAPTER 26— PULAL MA^LUTTAL 

251. TaoQuD perukkarkut tanpirituQ unpaQ 
engapam alum arul. 

252. Porulatci pormtSrk killai : arulStci 
ankillai uctiQ pavarku. 

253. Padaikondar nefijampol nanrukkS douran 
u^als'uvai un^r maoam. 

254. Arulalladu yadenin kollamai koral 
porulalladu avvuQ tiQal. 

255. Uis^pSmai ullatu uyirnilai : uQupna 
appSttal s'eyyS talapu. 

256. Tinarporuttal kolla dulakeDiD yarum 
vilaipporuttal untaruvSr il. 

257. Upnamai ve^dum pulaal piritoQraQ 
pu^^a dunarvirp periQ. 

258. S'eyirio talaippirinda katciylr u^^ar 
uyiriu talaippirinda uQ. 

259. Avisforindu 3yiram vettalio onran 
uyirsTekuttu unt;i3mai naaru. 

260. KollaQ pulalai marutt3naik kaikuppi 
ella uyirum tolum. 
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CHAPTER 26— ON ABSTAINING FROM MEAT 

251. He who fattens on the flesh of animals, can 
he ever understand the rule of love ? 

252. Wealth is not for the unwary. Compassion 
is not for the flesh-eater. 

253. The heart of a flesh-eater is devoid of love 
like that of the wielder of a deadly weapon. 

254. What is compassion but refraining from 
killing ; what is sin but eating flesh ? 

255. Will there be throb of life when there is flesh- 
eating? Will there be any escape from hell for the 
flesh-eater ? 

256. Would there be meat for sale, if men were 
not to kill animals for eating flesh ? 

257. If one realises that meat is nothing but the 
wound of another creature, one refrains from eating it. 

258. Men of clear vision abstain from the flesh 
of a slaughtered animal. 

259. Far nobler than a thousand oblations on Are 
is an act of abstinence from flesh. 

260. The whole world folds its hands in prayer to 
one who kills not and abjures flesh. 
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CHAPTER 27— TAVAM i 

261. Urranoy nonral uyirkkurukap s^eyy5mai 
arre tavattirk uru. 

262. Tavamuip tavamudaiyark kSkum : avam atanai 
ahdilar merkol vatu. 

263. Turandarkkut tuppuravu vendi marandarkol 
marrai yavarkal tavam. 

264. Oimart teralum uvantarai akkalum 

tavattan varum. 

265. VSp^iya vepdiyan geytalal s^eytavam 
ip^u muyalap pa^um. 

266. Tavaficeyvar tankarumam s'eyvSr : mar rallar 
avaficeyvar as'aiyut pattu. 

267. S'udaccudarum ponpol olividum tuobam 
s'udaccuda norkir pavarkku. 

268. Taouuyir tanarap per^Qai gQaiya 
maDQuyir ellam tolum. 

269. Kurran kudittalum kaikudum norralin 
afral talaippatta varkku. 

270. llarpalar akiya karana norpar 
s^ilarpalar nola tavar 
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CHAPTER 27— ON PENANCE 

261. The true form of penance is to put up with 
all pain and to abstain from injury. 

9 

262. Penance is possible only for the disciplined. 
Disgrace attends the undisciplined. 

263. In their ministering to the needs of the 
ascetic, verily the householders have become oblivious' 
of their penance. 

264. Penance, if it wills can mar its foe, or bless 
its friend. 

265. They persevere in penance; for through 
penance they achieve their desired goal. 

266. To do penance is to be alive to one’s duty; 
those enmeshed in desire come to ruin. 

267. Gold shines all the more in fire ; those who 
do penance become mellowed through suffering. 

•268. The world worships one who has regained 
one’s soul. 

269. Men at the height of their penance can 
triumph over even death. 

270. Many are the indigent ; for only a few prac* 
tise penance. 
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CHAPTER 28— KtJpA OLUKKAM 

271. VafSja manattan pa<Jirrolukkam pStankal 
aindum akattS nakum. 

272. Vanuyar torram evans'eyyum taDQeficam 
tajjari kurrap padiQ. 

273. Valiyil nilaimaiyan valluruvam perram 
puliyintol porttumeyn darru. 

274. Tavammaraindu allavai s'eytal putalmaraindu 
vgttuvan pulcitnilt tarru. 

275. PanarrSm enbSr pa^irrolukkara efferrenru 
gtam palavum tarum. 

276. Nefijil turavar turandarpol vaSjittu 
valvarin vankanar il. 

277. Purankunri kandanaiyar eoum akankunp 
mukkir kariyar u^aitto. 

278. Manattatu tnas'aka ma 9 (^r nira^i 
maraindoluku mandar palar. 

279. Kanaiko^itu yalko^u s'evvituan kaQOa 
viQaipa^u palal kolal. 

280. Malittalum nittalum ve^i^a ulakam 
palitta dolittu vi^io. 
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CHAPTER 28— ON IMPROPER CONDUCT 

271. A man’s five senses will laugh within at the 
false conduct of a deceitful mind. 

272. Of what avail is a man’s saintly mien, if his 
mind is bent on evil? 

273. The ascetic appearance of one who has no 
strength of will, is like that of an ox grazing in the 
guise of a tiger. 

274. Committing evil under the mask of holiness 
is like the hunter lying in wait for birds. 

275. The hypocrisy of one who professes asceti- 
cism lands one in endless troubles. 

276. There is none so hardened in vice as one who 
though hollow at heart, wears the mask of saintliness. 

277. This world contains (many) men who like 
the Kunri seed are fair of face but foul of heart. 

278. There are many insincere men who frequent 
sacred waters to pass for holy men. 

279. The arrow, though straight is deadly; the 
yal though crooked is sweet. Let people be judged by 
their actions. 

280. If persons abstain from deeds condemned 
by the world there is no need either for tonsure or for 
matted locks. 
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tiRUkkuieiAt 

CHAPTER 29— KAttSMAI 


281. EUamai ve^^Qvaa eoban enaittonram 
kallamai kakkatan neficu. 

i 

282. UUattal uUalum tlte pifanporulaik 
kaUattSl kalvgm eoal. 

283. Kalavinal akiya akkam alaviranda 
avadu polak kedum. 

284. Kalavinka;^ kaoriya katal vilaivinkap 
vlyl vilumam tarum. 

285. Arulkaruti acbudaiyar atal pornlkarutip 
poccappup parpparka^ il. 

286. Alaviakan niiiruolukai arrar kalavinka^ 
kanriya kata lavar. 

287. Kalavecnum kar arivu a^mai alavennam 
arral purindarkan il. 

288. Alavarindar nefijat tarampola nirkum 
kalavaj'indar nenjir karavu. 

289. Alavalla s'eytankS vivar kalavalla 
mar^iya teyrS tavar. 

290. KalvSrkkut tallum uyirnilai kallarkkut 
tallatu putte lulaku. 



ON KON-STEALInG 


CHAPTER 29— ON NON-STEALING 

281. He who wants to command respect must 
guard his mind against robbing others. 

282. It is a sin to lust for another’s belongings. 

283. Ill-gotten wealth however vast comes to 
nought. 

284. Inordinate desire to steal brings in its train 
endless suffering. 

285. Can ever grace and love be found in one who 
exploits the unwary. 

286. Those who have a burning desire to steal 
cannot walk in the path of virtue. 

287. The dark thought of stealing is absent in 
those who are alive to the value of life. 

288. Virtue dwells in the person of known pro- 
bity ; deceit dwells in persons addicted to stealing. 

289. Those who know nothing else than stealing 
will indulge in unrighteous acts and forthwith perish. 

290. Their very bodies fail the defrauding. Thi» 
world of the gods fail not the upright. 
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CHAPTER 30— VAYMAI ’ 

291. Vaymai eaappa^uvadu yadenin yldoQTum 
timai yilata s'olal. 

292. Poymmaiyum vaymai ii^atta puraitirnda 
nasmai payakkum enin. 

293. Tanaefi jarivadu poyyarka : poyttapin 
taaneSje taan^ic cudam. 

294. UUattal poyya dolakio ulakattar 
uUattul ellam ulan. 

295. Manatto(Ju vSymai moliyin tavatto^u 
dlQaflcey vlrin talai. 

296. Poyyamai yaona pugalillai : eyyamai 
ella a^amum tarum. 

297. Poyyamai poyyamai Srrin arampira 
s^eyyamai s'eyyamai naaru. 

298. Purantnymai niraa amaiyum : akantSymai 
vSymaiyar ka^ap pa^am. 

299. £113 vUakkum vilakkalla : sf^rorkknp 
poyy3 vUakke vUakko. 

300. Yammeyyak kandavanal illai eaaittoarum 
vaymaiyia nalla pifa<'.> 
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CHAPTER 30— ON TRUTH 

291. What is truth but unsullied utterance? 

292. Even untruth has the stamp of truth, if it is 
free from harm. 

293. Let none utter a falsehood against his con- 
science lest it should torment him. 

294. One sits high in the hearts of all who is true 
to oneself. 

295. Far greater than a benefactor or an ascetic 
is one whose words come from the depths of truth. 

296. One’s renown is rooted only in truth; it 
leads one easily to every other virtue. 

297. Practise truth, you need not practise any 
other virtue. 

298. Water cleanses the body ; truth cleanses the 

soul. 

299. All lamps are not lamps. To the great the 
lamp of truth is the lamp. 

300. In all the scriptures we have read, ther^ 
po virtue greater than tfpthi - 
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CHAPTER 31— VEKULAMAI 

301. S'ellidattuk klppa^ sfiQankappaQ : allidattuk 
kakkiDen kavSkkal eo. 

302. S'ella i^attuc cinantltu : srelli(}attum 
illataoio tlya pira. 

303. Marattal vekuliyai ySrmattum tiya 
pirattal atao^o varum. 

304. Nakaiyum uvakaiyum koIIuS cioattiQ 
pakaiyum ulavo pim. 

305. Taosaittao kakkis ^inanklkka : kav3kk^ 
taonaiyS kollum s'inam. 

306. S'ioameaQum s'erndSraik kolli iDamenQum 
€map pupaiyaic cudum. 

307. S^ipattaip poruleoru kondavap kedu 
nilattaraind^Q kaipilaiyi darru. 

308. Ipareri toyvaoDa ionS sTeyinum 
pupario veku}3mai napfu. ^ 

309. UUiya ell3m u^apeytum ullattsl 
uUSp vekuU epip. 

310. Irandar irandar apaiyar : sripattait 
tufandSr turandar tu^i. 
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CHAPTER 31— ON NOT GETTING ANGRY 

301. He who restrains his wrath where it can be 
vented shows real restraint. What does it matter 
whether one restrains it or not injan unavailing hour ? 

302. Anger is bad even where it is unavailing ; 
but where it can be effectively exercised there is no 
worse evil. 

303. Do not get angry with any one ; for out of . 
anger springs forth a host of evils. 

304. Is there any enemy other than anger that 
kills both joy and pleasure ? 

305. If a man were to guard himself let him re- 
strain anger. Otherwise anger gets the better of him. 

306. Anger destroys even one’s kindred who is 
the canoe of his life. 

307. The ruin of one who nourishes wrath is as 
certain as the injury to one’s hands when beat on the 
ground. 

308. It is better you show no wrath even against 
one who inflicts on you harm scorching you like a 
thousand-tongued flame. 

309. Banish anger from your mind ; you get all 
that you long for. 

310. Men given to wrath are one with the devil ; 
Men free from it are one with the immortals. 
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CHAPTER 32— INNAS'EYYAMAr ' 

311. S^irappinufi celvam perinum pirarkkinDS 
s^eyyamai mSs'arrar kol. 

i 

312. KaruttinfiS s'eytavak kanpum mafuttinnS 
sreyy5mai mas'arrSr kol. 

313. S'eyyamar cerrarkkum i nn ada s'eytapin 
uyya vilumam tarum. 

314. Innas'ey Srai oruttal avarnSna 
na nn ayaft ceytu vidal. 

315. Arivinan 5kuva dup^o piritipnoy 
tannoypol poriSk ka^ai. 

316. Ippa epattao uparntavai tuppamai 
vSp^um pirapkap s^eyal. 

317. Epaittapum efifiaprum ySrkkum mapattlpSm 
mapaccey yamai talai. 

318. Tappuyirk kippamai t3pariv5p epkolo 
mappuyirk kippa s'eyal. 

319. Pirarkkippa murpakal s'eyyip tam akki ppg 
pirpakal tam€ varum. 

320. NoyellSm noys'eytSr melavSm : noy s'eyySr 
poyipmai vepdu pavar, 
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CHAPTER 32— ON NOT DOING EVIL 

311. It is the nature of the spotless not to inflict 

suffering on others, though by it they may get wealth 
and renown. ^ 

312. It is the nature of the stainless not to resist 

evil. 

313. Even our vengeance for a wanton injury 
results in our own unbearable sorrow. 

314. The noblest revenge is to put the foe to the 
blush by our acts of kindness. 

315. What profiteth one’s reason, if one does not 
feel others, sufferings as his own and guard against them ? 

316. Avoid all that causes pain to others. 

317. It is the supremest virtue not to commit at 
any time even slight injury to others. 

318. How is it a man inflicts injury upon others 
knowing how painful it would be to himself? 

319. As the night follows day, evil that we do 
recoils on us. 

320. All sufferings befall those who inflict harm 
on others. Those who desire immunity from suffering 

never commit injury, 
s 



66 TIRUKKU^A^ 

CHAPTER 33— KOLLAMAI 

321. Aravinai yatenil koll5mai : koral 
piraviaai yellam tarum. 

322. PakuttuEi^u palluyir ombutal nSl6r 
tokuttavarral ellSin talai. 

323. On^ka nallatu kollamai : marratan 
pins^rap poyyamai nanni. 

324. Nalla recappaduvadu 5radenin yadoorum 
kollamai s'Hlum neri. 

325. Nilaiyafiji nTttarul ellSm kolaiyaBjik 
kollamai s’Blvan talai. 

326. Kollamai mSrkon dolukuvan vllnalmel 
s'elladu uyirunnum kurru. 

327. TaDOuyir nippinum s'eyyarka tanpiri 
tinnuyir nikkum viQai. 

328. Nanrakum akkam perideniQum s'lnrofliltuk 
koQrakum akkam kadai. 

329. Kolaivinaiyar akiya makkaj palaivioaiyar 
puQmai terivar akattu. 

330. Uyirudambin nikkiyar enbar s'eyirudambin 
s'ellatti valkkai yavar. 
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CHAPTER 33— NOT KILLING 

321. If you ask what is the sum total of virtues, 
it is noD'killing ; killing begets sin. 

322. All the scriptures emphasise the virtue of 
hospitality and the creed of non-violence. 

323. The crown of all virtues is non-violence. 
Next comes non-lying. 

324. The path of rectitude is the path of non- 
violence. 

325. Far greater than an ascetic who renounces 
the fleeting world is the follower of non-violence. 

326. Yama, the Destroyer of life, never invades 
the realm where non-violence prevails. 

327. Do not commit any act of violence though 
your life is in peril. 

328. The truly great scorn the riches acquired 
through slaughter. 

329. In the eyes of the discerning, men given to 
slaughter are but churls* 

330. Behold the Lazarus, he is guilty of acts of 
violence in his former birth, 
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CHAPTER 34— NILAIYAMAI 

331. Nillata varrai nilaiyina eoruparum 
pullari va^mai kadai. 

O 

332. Ksttat tavaikkulat tar^ : peruScelvam 
pokkum atuvilin darni. 

333. Arka iyalpirruc celvam : atuper^Sl 
arkupa 5nke sfeyal. 

334. Nalena onrupol katti uyirirum 
vala tunarvarp peric. 

335. Naccerru vikkulmel varamun nalvinai 
mgrcenru s'eyyap pa^am. 

336. Nerunal ulaQoruvaQ inrillai eoDum 
perumai udaittiv vulaka. 

337. Orupolutum valva dariySr karutupa 
kotiyum alia pala. 

338. Kudambai tanittoliyap pulparan darrg 
udambodu uyiridai na^u. 

339. Uranguvatu polum s^akka^u nrangi 
vilippatu polum pirappu. 

340. Pukkil amaintinru kollo udambiQu} 
tuccil irunda uyirkk^,. 
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' CHAPTER 34— INSTABILITY 

331. It is contemptible folly to mistake the 
unstable for the stable. 

i 

332. The flow of fortune is like the gathering of 
a crowd at a concert ; its ebb is like the melting of the 
crowd at its close. 

333. Fortune is fickle ; if you come by it delay 
not ; put it to proper use. 

334. Time seems all laughter ; but to the discern- 
ing it is a saw sawing away the life of men. 

335* Before hiccough arises and before the tongue 
is paralysed do good that leads to salvation. 

336. Yesterday he was but to-day he is not; 
this is the glory of the earth. 

337. One is not sure what awaits him the next 
moment ; but he becomes a prey to a thousand and 
one thoughts. 

338. The attachment of life to the body is like 
that of a full-fledged bird flying from its broken shell. 

339. Death is like sleep, birth is that awakening 
from sleep. 

340. Why should the soul seek a temporary 
shelter in the perishable body ? Is there not a durable 
habitation for it ? 
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CHAPTER 35— TURAVU 

341. Yatania yatanin ningiyan notal 
ataaia ataaia ilaa* 

(j 

342. Vencjiaun (^akat turakka turandapia 
In^iyar pSla pala. 

343. A^alvepdum aintaa pulattai ; vidalven^um 
vepdiya vellatn orunku. 

344. lyalpakum noabirkoa riamai udaimai 
mayalakum marrum peyarttu. 

345. Marrutn todarppa^u evaakol pirapparukkal 
urrirk kudambum mikai. 

346. Yaaeaa deaauin s'erukkaruppaa vaaorkku 
uyarnda ulakam pukum. 

347. Parri vi^aa idumbaikal parriaaip 
parri vi^a tavarkku. 

348. Talaippattar tirat tufandar mayanki 
valaippattar marrai yavar. 

349. Parfarra kan^S pirapparukkum marfu 
nilaiyamai ka^ap pa^uih. 

350. Papruka parrarran parrioai : apparraip 
papruka pappu vi^apka. 
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CHAPTER 35— RENUNCIATION 

341. A man does not suffer pain from whatever 
things he has renounced. 

J 

342. There is endless joy in early renunciation. 

343. Subdue your senses and give up all your 
longings. 

344. Renunciation is the mark of asceticism. 
Any clinging leads to one’s delusion. 

345. Why talk of other attachments ; even our 
body is a hindrance. 

346. He enters the abode of the gods who lays 
the axe at ‘ I ’ and ‘ mine.’ 

347t Sufferings seize men of desire. 

348. Salvation is for one of renunciation ; others 
get entangled in endless births and deaths. 

349. Cut off all attachments ; you cut off. the 
tangle of life ; otherwise you are caught. 

350. Cling fast to Him who is free from all 
desire. Seek Him for your freedom, from attachment. 
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CHAPTER 36— MEYYU^IARTAL 

351. Poralalla varraip poruiea runaram 
marulanam mapap pi^ppu. 

352. Irulningi iabam payakkum marulningi 
mas’aru kStci yavarkka. 

353. Aiyattin ningit telindarkku vaiyattin 
vaoam napiyadu u^aittu. 

354. Aiyunarvu eydiak kanpum payaminre 
meyyunarvu ilia davarkku. 

355. Epporul ettanmait tSyicum apporul 
meypporul ka?ipa darivu. 

356. Karrindu meypporul kaip^r talaippaduyar 
marrindu vara neri. 

357. OrttuUam ullatu unarin orutalaiyap 
pSrttulla ven^a pirappu. 

358. PirappenDum petaimai nlngac cirappeoQum 
s^emporul ka^pa darivu. 

359. S'arpunarndu sTarpu ke<laolukin marralittuc 
cartaiS s^rtarum noy. 

360. Kamam vekuU mayakkam ivai mtinran 
namam ke^akke^u noy. 
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CHAPTER 36— TRUE KNOWLEDGE 

351. Out of ignorance which mistakes things 

unreal for things real springs the wretched cycle of 
births. * 

352. Men of pure vision are led from darkness 
to light. 

353. To men of unclouded wisdom heaven is 
nearer than earth. 

354. What profits one’s perfect senses if one is 
not endowed with true knowledge. 

355. To track all things to their subtlest retreats 
is true knowledge. 

356. Those who have learnt the truth never enter 
back to this world. 

357. There is no fear of one’s re-birth if one 
seeks and finds the truth. 

358. Seek the truth to remove delusion ; that is 
wisdom. 

359. Seek the truth on which everything rests ; 
you will be free from all the ills that assail life. 

360. Wipe out the very names of lust, anger and 
delusion ; you will be wiping out the pause of re-birth. . 
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CHAPTER 37— AVAVAEIUTTAL ■ 

361. Avavenpa ella uyirkkum efSB5nrura 
tavaap pirappioum vittu. 

O 

362. Ven^unkal vendum piravamai : marratu 
vendSmai veEi<Ja varum. 

363. Vapdamai yaana viluccelvam indillai : 
yandum ahdoppa dil. 

364. Tuuymai enpadu avaiamai : marratu 
v3aymai ven^a varum. 

t 

365. Affavar eabar avaarrSr : mar^aiySr 
arrika a;;ra dilar. 

366. Afijuva torum araae oruvaaai 
vafijippa dorum ava. 

367. Avaviaai arra aruppia tavavinai 
taavepdum arraa varum. 

368. Ava illarkkillakum tuabam : ahdundsl 
tavSadu meamel varum. 

369. labam i^aiyaratu avaveoaum 

tuabattua tuaban ke^ia. 

370. Ara iyarkai avanippia annilaiye 
pgra iyarkai tarum. >* 
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TI|E destruction OF DESIRE 
CHAPTER 37— THE DESTRUCTION OF DESIRE 

361. The learned say desire is the eternal seed of 

life. 

0 

362. Do you long for anything? Long for not 
being born again; this you can achieve if you cease 
your desires. 

363. There is no greater possession than freedom 
from desire either here or in the world beyond. 

364. What is purity of mind but absence of desire ? 
It will follow if one burns for truth. 

365. Only those who have renounced are free ; 
others are not. 

366. It is desire that seduces men into sin; 
Asceticism dreads desires. 

I 

367. The desired path of virtue is open to one 
who kills desire. 

368. There is no sorrow for those who are free 
from desire. Endless sorrows befall men with desire. 

• 369. There is an eternal flow of life’s happiness 

when desire, the evil of ail evils, dies out. 

370. Give up your insatiable longings ; you will 
be conferring on yourself an eternal life. 
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CHAPTER 38— UL 

» 

371. Skulal tonrum as^aivinmai kaipporul: 
pokulal tSQrum ma^i. 

O 

372. Pedaip pa<Jukkum ilavul : arivakarrum 
akalul urrak ka4ai. 

373. Nunniya nulpala karpinum mafrumtan 
unmai arive mikum. 

374. Iruveru ulakat tiyarkai: tiruveru: 
teUiyar atalum veru. 

3751 Nallavai ellSm tlyavam : tiyavum 
nallavam s'elvafi ceyafku. 

376. Pariyinum Skavam palalla uyttuc 
coriyiQum poka tama. 

377. Vakuttaa vakutta vakaiyallal koti 
tokuttarkkum tuyttal aritu. 

378. Turapparman tuppura villar urarpala 
utta kaliyum enin. 

379. Naarankal nallavak klppavar aa^nkal 
allar pa^uva devaa. 

380. Ulir peruvali ySvula : isarroarn 
s'uliaum tlamun durum. 


End of A?attuppSl 
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CHAPTER 38— FATE 

371. Out of fate springs perseverence which leads 

to one’s fortune. Out of fate springs one’s indolence 
which leads to one’s ruin. • 

372. Fate makes fools of the wise. Fate makes 
folly pass for wisdom. 

373. What if one is a man of subtle learning: 
one’s mind is swayed by fate. 

374. Fate has a double sway. It makes the 
foolish rich and the wise poor. 

375. Things favourable become adverse, and the 
unfavourable favourable. 

376. One may lose one’s wealth however care- 
fully one may guard it. One may not lose it though 
he flings it away. It is all ordained by fate. 

377. Unless pre-ordained by the divine Disposer, 
even if a man did pile op a crore it would not be 
possible for him to enjoy it. 

378. The poor could easily renounce the world if 
fate were to refrain from visiting them with the curse of 
their past deeds. 

379. Why worry about pain and pleasure ? They 
are all the workings of fate. 

380. What is there so potent as Fate ? Even if 
we devise some way of counteracting it, it takes us by 
surprise. 


End of A^attuppXi, 




PORUTPAL 
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CHAPTER 39— I^IMATCI 

381. Padaikudi kslamaiccu natparan 3ram 
udaij^n aras'arul era. 

) 

382. Afijlmai ikai arivukkam innSQkum 
eSj3mai vendarku iyalpu. 

383. TongSmai kalvi tunivudaimai immODrum 
ninga nil anil pavarku. 

384. Atapilukkadu allavai nlkki maraoilukka 
mana mudaiyadu aras'u. 

385. lyarralum ittalum kSttalum kStta 
vakuttalum valla daras^u. 

386. Katcik keliyan kaduficollan allanel 
mikkuram manoaQ nilam. 

387. Ifls'olal ittalikka vallarkut taps^olal 
tSnkan^a apaittiv vulaku. 

388. Murais'eydu kapparrum mannavan makkatku 
iraiyearu vaikkap pa^um. 

389. S'evikaippac corpo|tikkam pa^ba^ai vendan 
kavikaikkilt tangum ulaku. 

390. Ko^aiali sTenkol kadiyompal nSakum 
udaiySQam vendarku o^. 
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SECTION I. THE STATE 
CHAPTER 39— ON MAJESTY 

381. He is a lion among ^kings, who possesses 
with an army, a territory, wealth, ministers, allies and a 
fortress. 

382. Fearlessness, liberality, wisdom and energy 
are the unfailing marks of a King. 

383. The ruler of the earth must never be bereft' 
of his sleepless watchfulness, learning and courage. 

384. He is an honourable King who swerves not 
from virtue and abstains from vice. 

385. He is the King who is capable of acquiring, 
preserving and wisely distributing wealth. 

386. The world will extol the kingdom of one 
who is easy of access and who does not indulge in 
harsh words. 

387. He who is not harsh of tongue but full of 
grace and liberality commands the homage of the world. 

388. He is a God among men who shields his 
subjects. 

389. The world is under the sway of the monarch 
who puts up with bitter counsel. 

390. He is a light among Kings who is endowed 
with liberality, grace, love for his subjects, and a desire 
for just rule. 
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CHAPTER 40— KALVI 

391. Karka kasfadarak karpavai: karrapin 
nirka atarkut taka. 

392. Ennenpa enai eluttenpa ivvirapi^um 
kannenpa valum uyirkka. 

393. Kannudaiyar enpavar karror; mukattirap^u 
puppudaiyar kalla tavar. 

394. Uvappat talaikkudi uUap pirital 
anaitte pulavar tolil. 

395. U4aiyarmun illarpol ekkafrum kaprar: 
ka^aiyarS kalla tavar. 

396. Tottanaittu urum manarkgrii : mandarkkuk 
karranait turum arivu. 

397. YadaDum nadamal uramal eQuoruvan 
s'antunaiyum kallada varu. 

398. Orumaikkan taokarra kalvi oruvarku 
elumaiyum eraappu u^aittu. 

399. Tamin puruvatu ulakin pupakkap^u 
kamuruvar karparin tar. 

400. Kedil viluccelvam kalvi oruva^U 
tna^ualla mappai yavai, 
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CHAPTER 40— ON LEARNING 

391. Faultlessly pursue knowledge and abide by it. 

392. Verily the numbers aiyl letters are the eyes 
of the living one. 

393. The learned alone are said to possess eyes ; 
but they are only sores in the face of the unlettered. 

394. The duty of the learned is to delight man 
by their company. Hunger ever more for it even while 
parting. 

395. Eager like the beggars at the door of the 
wealthy is the sufferer of knowledge ; the illiterate are 
held in scorn. 

396. The deeper you delve into the earth, the 
greater will be the flow of water. Likewise knowledge 
is in proportion to your learning. 

397. No country and no place is alien to the 
learned. How is it that persons remain in ignorance to 
the end of their lives ? 

398. The knowledge that a person gains in one 
birth stands him in good stead for seven births. 

399. The learned thirst for knowledge more and 
more, because what gives them pleasure, delights the 
world. 

400. The precious undecaying wealth of a man is 
his learning. All other riches are no wealth at all. 
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CHAPTER 41— KALLAMAI 

401. Aranginri vatedi yarrS niratnpiya 
nnlinp^ kolal. 

I 

402. Kalladan s^orka munital mulaiyirap^'^i’^i 
illldal pepkamur rarni. 

403. Kalla tavarum naoinallar kariSrmuQ 
s^olla dirukkap peria. 

404. Kalladan otpam kaiiyanan iSyinum 
kollar arivudai yar. 

405. Kalla oruvan takaimai talaippeyda 
s'olladac c6rvu padum. 

406. UJarennum mattiraiyar allal payavlk 
kalaranaiyar kalla tavar. 

407. Nunman nulaipulam illan elilnalam 
mapmap punaipavai yarru. 

408. Nallarkan patta varumaiyin i nn ate 
kallarkan patta tiru. 

409. Merpirandar ayinum kallSdar kilppirandum 
karrar anaittilar pa^u. 

410. Vilangodu makkal anaiyar ilangunul 
kar^rodu enai yavari 
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CHAPTER 41— ON NON-LEARNING 

4 

401. Entering an assembly without sufficient 

knowledge is like playing at a dice board without its 
knowledge. ' 

402. The desire of the ignorant to speak is like 
the desire of a woman without breasts claiming woman- 
hood. 

403. Blessed are the ignorant if they venture not ■ 
to address the assembly of the learned. 

404. The learned value not the intelligence of the 
illiterate. 

405. The pretensions of the illiterate disappear 
the moment they launch upon a discussion with the 
learned. 

406. The ignorant just exist ; they are like a piece 
of barren land. 

407. The imposing position of one who lacks 
penetrating intellect reminds us of the external glitter 
of clay. 

408. Far sweeter is the poverty of the learned 
than the riches of the ignorant. 

409. The highborn ignorant sink low in the scale 
while the learned even of humble birth are exalted. 

410. The ignorant are but beasts by the side of 
men of wide learning* 
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CHAPTER 42— KEtVI 

411. S^elvattul s'elvam s'eviccelvam accelvam 
sfelvattul ellam talai. 

412. S'evikku^iavu illada poldu s'iritu 
vayirrukkum iyap pa^um. 

413. S'eviyunavin kelvi yudaiyar aviyunavip 
Snraroclu oppar nilattu. 

414. Karrilan ayinum ketka : ahdoruvarku 
otkattiu urram tunai 

415. Ilukkal uiJaiyuU urfukkol arfg 
olukkam u^aiySrvSyc col. 

416. Enaittanura nallavai kStka : anaittanum 
anra perumai tarum. 

417. Pilaittu^arndum pedaimai s'ollSr ilaittuparndu 
ipdiya kelvi yavar. 

418. Ketpinum kelat takaiyave kSlvi5l 
totkap pa^ata s'evi. 

419. Nunangiya kelviyar all5r vapangiya 
vayinar atal aritu. 

420. S'eviyin s'uvaiuriara v5yunarvin mSkkal 
aviyinum valinum en. 
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CHAPTER 42— ON HEARING 

411. The wealth of all wealth is the wealth of 
hearing. It outtops all other wealth. 

412. Men think a little of the stomach only when 
the ear is not fed. 

413. Those mortals who feast their ears with 
learning are one with the immortals with their sacri- 
ficial offerings. 

414. Though devoid of learning let one fill one’s 
ear with knowledge. It is his prop in his hour of 
gloom. 

413. The counsel of the upright is like a staff 
over a slippery ground. 

416. Listen to wholesome counsel however 
meagre ; for out of it springs great good. 

417. Men of searching understanding do not 
speak foolishly even in a thoughtless mood. 

418. The ear that is not filled with understanding 
is really deaf. 

419. Men that lack subtle understanding lack 

modesty in speech. , 

420. What avails it whether men live or die, if 
they merely satisfy the palate and not feed the ear with 
wisdom. 
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CHAPTER 43— A^IVUPAIMA-I 

421. Arivu arram kakkum karavi: s'efuvarkkum 
ulalikkal aka ara^. 

I 

422. S'enra idattal s'elavitSt tltuorii 
nanriopal uyppatu apvu. 

423. Epporul yaryarvayk ketpinum appoml 
meypporul kanpa tarivu. 

424. Enporula vakac celaccollit tanpirarvSy 
nupporul kappa tarivu. 

425. Ulakan taliiyatu otpam : malartalum 
kumpalum illadu arivu. 

426. Evvatu uraivadu ulakam ulakatto^u 
avvatu uraivadu arivu. 

427. Arivudaiyar avatu ajivar : arivilSr 
ahdari kalla tavar. 

428. Anjuvadu anjamai petaitnai : afijuvadu 
afijal arivar tolil. 

429. Ediradak kakkum afivii^rkku illai 
adira varuvador noy. 

430. Arivudaiyar ellam udaiy3r : arivilSr 
eoQud^iya rSQum ilar. 
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CHAPTER 43— ON KNOWLEDGE 

.9 

421. The weapon of wisdom saves one from evil. 
It is a citadel which cannot be destroyed by the foe. 

) 

422. Wisdom bridles the wandering mind, keeps 
it away from evil and bids it tread the right path. 

423. Wisdom seeks the truth of all things which 
are heard or uttered. 

424. Wisdom unravels things subtle and seeks 
them in others. 

425. To befriend the world is wisdom ; and wisdom 
is not inconstant like the flower that blossoms and fades. 

426. To be one with the world is wisdom. 

427. Wisdom knows the future but not ignorance. 

428. It is folly not to fear what must be feared. 
It is wisdom to fear what must be feared. 

429. Men of foresight who guard themselves 
against coming events know no distress. 

430. The wise possess everything ; but the poor 
are the unwise rich. 
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CHAPTER 44— KUFiRAM KATITAL 

t 

431. S'erukkum s'inamum s'irumaiyum illSr 
perukkam perumita nlrttu. 

432. Ivaralum manpiranta tnSDamum maps 
uvakaiyum etam iraikka. 

433. Tinaittunaiyam kurram varinum papaittupaiySk 
kolvar pallnapu var. 

434. Kurrame kakka porulakak kur^ame 
arram taruum pakai. 

435. Varumunnark kavatSn valkkai erimunnar 
vaittQru p6lak ke^utn. 

436. Tankurrain nikkip pirarknrram kSnkifpin 
enkurram akum iraikku. 

437. S'eyarpala s'eyyatu ivariyap s'elvam 
uyarpala taprik kedum. 

438. Parrullam eppum ivarapmai erruUum 
eppap pa^uvatopru apru, 

439. Viyavarka efiRaprum tappai : nayavafka 
napri payavS vipai. 

440. Katala katal ariyamai uykkirpip 
etila etilar nul. 
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CHAPTER 44— ON RESTRAINING FAULTS 

431. Exalted is the wealth that is free from pride, 
wrath and lust. 

) 

432. Niggardliness, empty honour, blind favour- 
itism, are all the faults of a King. 

433. Even the slightest fault looms large in the 
eyes of those who dread dishonour. 

434. Guard against your error as you would your 
wealth. For error spells your ruin. 

435. Like a piece of straw in a consuming flame, 
will be destroyed the life of one who does not guard 
against faults. 

436. What fault will befall a King who is free 
from guilt and detects guilt in others ? 

437. The hoarded wealth of the miser who fails 
in his offices perishes. 

438. A clutching greedy heart that knows no 
charity commits the greatest folly. 

439. Let not conceit enter your heart at any time 
of your life ; do not run after trifles. 

440. Of what avail are the designs of the foe, if 
one does not betray one’s secrets ? 
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CHAPTER 45— PERIYARAIT TU^IAIKKOTAL 

441. Aranarintu mutta arhoi^aiyar kenmai 
tiraQarintu terndu kolal. 

442. Urranoy nikki u^amai muQkSkkum 
perriySrp penik kola]. 

443. Ariyavarrul ellatn arite periyaraip 
penit tamarak kolal. 

444. Tammir periyar tamarS olukutal 
vanmaiyul ellam talai. 

445. S'ulv5rkaii ^jaka olukalSn mannavan 
s'ulvaraic culntu kolal. 

446. Takkar inattanayt tanoluka vallanaic 
cerrSr s'eyakkitandata il. 

447. Idikkum tunaiyarai alvarai yare 
ke^ukkum takaitnai yavar. 

448. Idipparai illada emara manoaD 
keduppar ilaQum ke^am. 

449. Mutalilarkku utiyam illai : matalaij^m 
s'arpilarkku illai nilai. 

450. Pallar pakaikolalin pattaciutta timaittg 
nallar to^arkai vital. 
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CHAPTER 45— ON ASSOCIATION WITH ELDERS 

441. The friendship of virtuous men of mature 
wisdom is to be appreciated and secured. 

442* Seek the friendship of those who can remove 
existing distress and guard against future. 

443. To seek and win the alliance of the great 
is the rarest of all blessings. 

444. To follow in the footsteps of those that are 
greater than oneself is the crown of one’s strength. 

445. Verily the ministers are the eyes of the 
monarch ; let the monarch have tried ones. 

446. No adversary can ruin the King who relies 
on his efficient counsellors. 

447. None can harm the ruler who seeks the 
wholesome counsel of his ministers though bitter. 

448. The King who is not guarded by men of , 
firm counsel will perish even though he has no enemies. 

449. Is there profit without capital ? Is there 
security for the monarch devoid of wise counsellors ? 

450. Greatly injurious is the forsaking of the 
friendship of the good ; it is like encountering single- 
handed many foes, 
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CHAPTER 46— SfIRRINAS CERAMAI 

•> ^ 

451. Sirrinatn afijum perumai: s^irumaitan 
sfurramac culndu vitum. 

452. Nilattiyalpan nirtirin darrakum: mandarkku 
inattiyalpu aduakum arivu. 

453. ManattaDam mandarkku uparcci ; ioattai^in 
iDoan epappadum col. 

454. Manattulatu polak katti oruvarku 
ipattulatu akum arivu. 

455. Manantnymai s'eyvinai tuymai irap^um 
ipantnymai tuva varum. 

456. Mapamtuyarku eccamnap rakum : ipamtnySrkku 
illainap laka vipai. 

457. Mapanalam mappuyirkku akkam : ipanalam 
ellap pukajum tarum. 

458. Mapanalam napkudaiya rayipum s'aprorkku 
ipanalam gmap pu<Jaittu. 

459. .Mapanalattip akum mapimai : mar rahdum 
ipanalattip emappu u^aittu. 

460. Nallipattip unkun tupaiyillai : tiyipattip 
allar paduppatuum il. 
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CHAPTER 46— ON AVOIDING LOW COMPANY 

J 

451. The great dread the company of>the ignoble, 

for the ignoble delight in the company of the mean. 

) 

452. Water smacks of the soil ; The wisdom of 
man takes the colour of the company he keeps. 

453. It is the mind that helps a man to gain 
knowledge : but it is one’s association that makes people 
say what sort of man he is. 

454. One’s wisdom partakes of the nature of one’s 
mind and one is known by the company he keeps. 

455. Purity of mind and purity of action are of a 
piece with the purity of one’s associates. 

456. A good progeny awaits the pure. There is 
no effort of one endowed with good company but bears 
fruit. 

457. Company of the pure brings one all glory. 

458. The wise may be pure in mind. Good 
company is the source of one’s strength. 

459- Heaven awaits the pure of heart ; verily it is 
the reward of good company. 

460. There is no greater evil than the company 
of the wicked. 
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CHAPTER 47— TERINDU S'EYAL VAKAI 

461. Alivatuum avatuum 3ki vaUpa.ya.kkum 
utiyamum s^ulntu s'eyal. 

462. Terinda inattodu tgmde^ic ceyvSrkku 
arumporul yatonrum il. 

463. Akkam karuti mutalilakkum s^eyvinai 
ukkar arivudaiyar. 

464. Telivi latanait todankar ilive nn um 
gtappa^u aSju pavar. 

465. Vakaiyarac coladu elutal pakaivaraip 
pattip paduppador api. 

466. S'eytakka alia s^eyakke^um : s^eytakka 
S'eyySmai ySnum ke^um, 

467. Ennit tunika karumam : tunindapin 
e^uvam ecbadu ilukku. 

468. Srrin varunda varuttam palarninru 
porriQum pottup pa^um. 

469. NaniSrra luUun tavapip(^u: avaravar 
papbarindu Srrak ka^ai. 

470. Ellata epinic ceyalveri^uni ; tammo^u 
koUsda koUidu ulaku. 
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CH. 47— ON ACTION AFTER DUE DELIBERATION 

461. After much deliberation over profit and loss 
and the final gains, launch on a task. 

I 

462. Nothing is impossible for those who act after 
listening to the counsel of persons of known probity. 

V 

463. The wise do not approve of the action of 
those who lose their capital anticipating some distant 
gain. 

464. Men who dread ignominy never embark on 
a work without deliberation. 

465. A thoughtless expedition only fosters the 
might of one’s foes. 

466. To do a thing which ought not to be done is 
to court trouble ; to fail to do a thing which ought to be 
done is to land oneself in ruin. 

467. Begin your task after much deliberation. 
To think after launching action is to court a grievous 
blunder. 

468. An ill-organised scheme though supported by 
many goes to pieces. 

469. Even a good scheme falls through if we do 
not divine aright the disposition of men. 

470. Let not the king do :any unwise act lest the 
world should hold him in scorn, 

7 



98 TIRUKKU?A^. 

CHAPTER 48— VALIYA]RITAL ' 

471. Vinaivaliyum tanvaliyum ttiarran valiyum 
tu^aivaliyum tukkic ceyal. 

472. Olvatu arivatu arintatan kaptangic 
celvarkkuc celladadu il. 

473. Udaittam valiariyar ukkattin ukki 
i^aikkan murindar palar. 

474. Amaindangu olukae alavariyan tannai 
viyandan viraindu ke^um. 

475. Pllipey s^katum accuifum appa^cjam 
sfSla mikuttup peyiQ. 

476. Nunikkombar erioar ahdirandu ukkin 
uyirkkiruti aki vitam. 

477. Srrin alavarindu ika : atuporul 
porri valanku neri. 

478. Aku aru alavittitu ayinum kgdillai 
Poku aru akalak ka^ai. 

479. Alavarindu valatan valkkai ulapola 
illakit toD^k ke^um. 

480. Ulavarai tukkata oppuravu anmai 
valavarai vallaik ke^um. 
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CH. 48— ON KNOWING THE ENEMY’S STRENGTH 

471. A king must act after measuring the strength 

of his plan, his own resources, the strength of the 
enemy and that of the ally. » 

472. Nothing is impossible for them 'who know 
the nature of their task and throw themselves heart and 
soul into it. 

473. Many kings have failed in the middle of 
their enterprise, for they have launched on it in their 
blind ignorant zeal. 

474. He who is ignorant of the might of his foe 
and who thinks too much of himself will come to grief. 

475. The axle of a cart breaks even under the 
overload of a peacock’s feathers. 

476. Over-vaulting ambition perishes. 

477. Let your charity be according to the measure 
of your wealth. That is the way to preserve it. 

478. No harm comes of one’s small earnings. 
Let not one’s expense out-run one’s income. 

479. The seeming prosperity of the extravagant 
perishes. 

480. The fortune of one, lavish of charity beyond 
measure, goes to rack and rain. 
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CHAPTER 49— KALAM A^llTAL 


481. Pakalvellum kukaiyaik iSkkai : ikalvellum 

vendarkku poludu. 

u 

482. Paruvatto dotta olukal tiruvinait 
tirSmai arkkum kayini. 

483. Aruvinai eoba ulavo karuviySl 
kalam arindu s^eyin* 

484. NSlan karuttinum kaiku^um kalam 
karuti icjattar s'eyin. 

485. KSlan karuti iruppar kalankitu 
fillan ksCrutu pavar. 

486. Ukkam udaiyao odukkam porutakar 
takkarkup perum takaittu. 

487. PoUena anke puramvgrar kalampSrttu 
ulverppar olli yavar. 

488. S'erunaraik kanio s'umakka : iruvarai 
kanin kilakkam talai. 

489. Eytar kariyaduUyaintakkal annilaiye 
s'eytar kariya s'eyal. 

490. Kokkokka kumpum paruvattu: marratan 
kuttokka s'lrtta idattu, 
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CHAPTER 49— ON KNOWING THE TIME 

481. During the day the crow conquers the owl. 

So the monarch who wishes to defeat the enemy must 
choose the proper time. * 

482. Action at the appropriate hour is the rope 
that holds for ever the Goddess of Fortune to the King. 

483. Is there anything impossible if one acts at 
the right time and with the proper equipment ? 

484. One can succeed in the attempt to conquer 
the world if the right time and the right place are 
chosen. 

485. He who without any fear aims at the con- 
quest of the world will await the season for it. 

486. ' The self-restraint of the mighty is like the 
drawing back of the fighting ram just before its attack. 

487. The wise will not fly into a passion when 
assailed; they allow their anger to smoulder within 
till the right time comes. 

488. Bow before the enemy till the time of his 
destruction. When the hour comes, strike him down. 

489. * Do not let slip a golden opportunity ; when 
the hour dawns, attempt the impossible. 

490. When the time is not ripe, be still as a 
heron. But at the ripe hour, attack the enemy without 
fnissing your aim. 
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CHAPTER 50— IDAN A^ITAL 

491. Todangarka evvinaiyum eUarka murrum 
i^ankanda picnal latu. 

u 

492. Muraijs'ernta moymbi navarkkum ara^s'erndSm 
akkam palavutn taram. 

493. 5rr2ruin arri adupa : i^aEarindu 
porrarkan porric ceyin. 

494. Eppiyar ennam ilappar i^anarindu 
tuEfliySr tuEEic ceyin. 

495. Ne^iimpunalul vellum mutalai; adumpuaaliE 
ningin atanaip pi^'a. 

496. Ka^alo^a kalval ne^unter kadalodu 
na\^yum odS nilatta. 

497. Afijamai allal tunaivep^ eBjamai 
enni i^attan s'eyin. 

498. S'irupadaiyan s'eli^am s^erin urupadaiyIE 
ukkam aliiidu vidum. 

499. S'irainalanum s'irum ilareniuimti mSiidar 
ufainilatto^u ottal aritu. 

500. Kllal kalarin nariadum kapaSja 
velal mukatta kalipi. 
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CHAPTER 50— ON KNOWING THE PLACE 

491. Scorn not the foe; embark not on any 

action till you secure a coign of vantage to overwhelm 
him. * 

492. Even to men of great valour and power, 
manifold are the advantages yielded by a fortress. 

493. Even the weak are able to win if they choose 
the right place to assail the foe. 

494. If a king stations himself at a right place 
the conquering foe loses all hope. 

495. The crocodile in waters deep overpowers all ; 
once it leaves the waters, he falls an easy prey to its foes. 

496. The strong wheeled lofty chariot cannot cross 
the seas, nor can ocean sailing ships move on land. 

497. If one selects a suitable place by one’s 
discretion, no other help is needed. 

498. Ruined will be the strength of one who takes 
a large army to a place where the enemy of small forces 
is entrenched. 

499. A people may not have either strength or 
strongholds ; still it is difficult to fight with them on 
their own soil. 

500. A mad elephant that kills the bold spearman 
is killed even by a jackal when it gets stuck up in the 
mire. 
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CHAPTER 51— TERINDU TEILITAL 

501. Aramporul inbam uyiraccam nlnkin 
tiramterindu terap padum. 

502. Kudippirandu kurrattin ningi vaduppariyum 
na^udaiyaQ katte telivu. 

503. Ariyakarru as'arrar kan^iunti teriyunkal 
inmai aritS velifu. 

504. Gunanadik kurramum nadi avarrul 
mikainidi mikka kolal. 

505. Perumaikkum eoaic citumaikkum tattam 
karatname kattalaik kal. 

506. Aryarait terutal ompuka : marravar 
par^ilar nanSr pali. 

507. Katanmai kanda arivariy5rt terutal 
pedaimai ellan tarum. 

508. Teran piraaait telindan valimurai 
tira idumbai tarum. 

509. Terafka ylraiyum tSrltu : tSrndapin 
teruka terum porul. 

510. Teran telivum teUndankan aiyuravum 
tira idumbai tarum. 



£NGAGING SERVANTS AFTER TEST 


105 


CH. 51— ENGAGING SERVANTS AFTER TEST 

501. One should be chosen after patting one to a 

fourfold test of righteousness, wealth, inclination and 
fear of life and death. * 

502. One of good family, free of faults, and 
possessed of a wholesome fear of sin, should be chosen. 

503. One may be an unblemished man and of vast 
learning : but it is rare to find one free from ignorance. 

504. Examine the good and bad in a person and 
judge his character according to what predominates in 
his composition. 

505. One’s own deed is the touchstone of one’s 
greatness and littleness. 

506. Choose not persons who have no kith and 
kin, and who possessc, : no social instincts, they will be 
callous of heart and dread no crime. 

507. It is the height of folly to choose the ignor- 
ant blinded by affection. 

508. To choose a stranger without knowing his 
traits results in one’s grief. 

509. Let men be chosen with deliberate care; 
when once the choice is made, let no suspicions crump 
into your soul. 

510. To choose men with no forethought and to 
suspect them will land you in endless woes. 
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TIRUKKU^Ali 

CHAPTER 52— TERINDU VINAIYAJAL 


511. NaQmaiyum timaiyum nSdi nalampurinda 
tanmaiyan alap pa^um. 

512. Vari perukki valampatuttu urravai 
arayvan s'eyka vinai. 

513. Anparivu terram avainmai ioD^nkum 
naokudaiyaQ katte telivu. 

514. Enaivakaiyal teriyak kaQpum viQaivakaiySQ 
vefakum m5ndar palar. 

515- Afindaffic ceykirpafku aJJaJ yjoaitajj 
s'irandSnenru gvarpSf raufu. 

516. S'eyvanai nadi vinainS^ik kalatto^u 
eyda uriarndu s'eyal. 

517. Idanai idasal ivaDtnadikkuni enrayndu 
adaoai avankan vidal. 

518. ViQaikkuriniai nadiya piQrai avanai 
atarkuriya i^kac ceyal. 

519. Vinaikkao vinaiyudaij^B keBOiaivS rSka 
ninaippanai ningum tiru. 

520. Nadorum naduka mannan viuaisfeyvan 
kodamai ko^adu ulaka. 
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CH. 52— ON APPOINTMENT ACCORDING TO MERIT 

m 

511. After examining the good and the bad, cling 
to the good. 

» 

512. He who taps all productive sources and 
guards against losses is the true servant. 

513. Choose men, who are endowed with love, 
wisdom, clever vision and freedom from covetousness. 

514. Position corrupts even the men of our own 
deliberate choice. 

515. Let worth prevail. Let not blind affection 
dictate the choice of men. 

516. The thing to be done, the proper person for 
it and the appropriate time for doing it, must all be 
duly weighed. 

517. Let the king be first convinced of the com- 
petency of a person ; then he shall allow him to move 
freely in the sphere of his appointed task. 

518. Choose men of approved merit and then 
make them worthy of the station. 

519. Prosperity deserts one who suspects the 
motives of a servant ever loyal to his work. 

520. Let them not swerve from the right path ; 
for on them rests the just conduct of the world. 
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CHAPTER 53— S'U§?ANTALAL 

521. Parrarra ka^^um palamaipa rattutal 
sTarrattar kap^S ula. 

522. Virupparac curram iyaiyin aruppa^ 
akkam palavun tarum. 

523. Alavalavu illatan valkkai kulavalSk 
kodinri nirnirain darru. 

524. S'urrattal s'urrap padaolukal s'elvantan 
perrattal peyra payan. 

525. Kocjuttalum ins^olam aniQ ai;}akkiya 
s^ufrattal s'urfap padum. 

526. Perunkodaiyan pgnan vekuU avanin 
marunkudaiyar manilattu il. 

527. Kakkai karavSk karaintuppum : akkamum 
ann ani rarkke ula. 

528. Podunokkap vendan varis^aiyS nSkkip 
adunokki valvSr palar. 

529. Tamarakit tarruranlSr s'ur^m amaiSmaik 
karapatn ipri varum. 

530. Ulaippirindu karapattip vandSpai vSndap 
ilaittirundu eppik kolal. 
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CHAPTER 53— ON CHERISHING ONE’S KINDRED 

m 

521. It is one’s own kith and kin that cherish 
their old attachments to men out of suit with fortune. 

522. One’s unceasing kinship is the source of all 
one’s fourtune. 

523. The life of one with no kin will be like over- 
flowing waters of a tank with no bund. 

524. The value of one’s wealth consists in a life 
surrounded by one’s kinsmen. 

525. One delights in the company of one generous 
of heart and suave of speech. 

526. Nothing excels on earth the love of one large 
of heart and free of wrath, but shares it with the rest. 

527. Fortune smiles on one of like disposition. 

528. The king must not be indifferent to one’s 
deserts but reward people according to their merit. 

529. Reject none on the score of disagreement. 
Men who have become estranged will flock to you. 

530. Let the king embrace his estranged kith and 
kin by redressing their grievances. 
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CHAPTER 54— POCCAVSMAI 

to 

I 

531. Iranta vekuliyiu tite s'iranda 
uvakai makilcciyin s^orvu. 

532. Pocc5ppuk kollum pukalai arivinai 
nicca nirappukkoQ ^nku. 

533. PoccappSrk killai pukalmai atuulakattu 
eppalnu lorkkun tupiva. 

534. Accam udaiySrk karanillai : Sngillai 
poccap pudaiyarkku nanku. 

535. Munnurak kavadu ilukkiyan tanpilai 
piDUQyu irangi vicjum. 

536. Ilukkamai yarmSttum enrum valukklmai 
vayin atuoppa dil. 

537. Ariya epru akata illaipoc clvak 
karuviyal popric ceyin. 

538. Pukaintavai porric ceyaJvendum : s^eyyltu 
ikalntarkku elumaiyum il. 

539. Ikalcciyir kettarai uUuka tamtam 
makilcciyiQ mainturam poltu. 

540. UUiyatu eytal elitumao marrumtan 
uUiyatu uUap perip. 
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CHAPTER 54— AGAINST FORGETFULNESS 

531. Forgetfulness which cometh of mad joy is 
more dangerous than wild wrath. 

532. Poverty freezes knowledge. Forgetfulness 
blights one’s reputation- 

533. Fame is not for the thoughtless, so say the 
scriptures of the world. 

534. Of what avail is a citadel to a crown, what 
good availeth the thoughtless. 

535. Who is not on his guard against impending 
evil, rues his folly. 

536. There is no greater good than to be ever on 
the vigil. 

537. Nothing is impossible for the thoughtful. 

538. No good awaits him in birth to come who 
fails of his noble deeds. 

539. When drunk with delight, remember those 
who have perished through wilful neglect. 

540. No task is difficult to the thouffhtful anH 
diligent. 
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CHAPTER 55— S'ENKONMAI 

541. Orntukap no^adu ii^ipurindu yarmSttum 
terndusfey vahde murai. 

542. VSQokki valum ulakellam : maDUavan 
koQokki valum kudi. 

543. Antanar nurkum arattirkum adiySy 
nioratu maonavao ksJ. 

544. Kulitaliik koloccu manila ma nn an 
aditalii nirkum ulaku. 

545. lyalpuUk kolSccu manna vaij nStta 
peyalum vilaiyulum tokku. 

546. Velanru ven?i taruvatui: mannavan 
kolatuum kotadu enin- 

547. Iraikakkum vaiyakam ellam : avanai 
muraikakkum mut@c ceyin. 

548. Enpadattan ora murais^eyya mannavan 
tanpadattal tane kedum. . 

549. Kudipuran kSttombik ku^ran kadital 
vaduvan?u vendan toIU. 

a 

550. Kolaiyir kodiyarai vendoruttal, painkal 
kalaikat mtanodu ner. 
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CHAPTER 55— ON RIGHTEOUS SCEPTRE 

541. Strict enquiry, and impartial justice mark 
the rule of a just monarch. 

542. The world looks to rain for its existence. 
The subjects look to the sceptre for their existence. 

543. The king’s sceptre is the standing proof of 
Brahminical books and their teachings. 

544. The world falls at the feet of a great King 
who wields the sceptre for his subjects’ welfare. 

545. Both seasonal rains and waving ' corn are 
seen in the land of a righteous monarch. 

546. Victory is won not by the spear but by the 
unswerving sceptre of a monarch. 

547. The king protects the whole world and 
justice protects him if unfailingly admonished. 

548. The king who does not administer impartial 
justice goes to ruin. 

549. To punish crime is the duty, not the fault 
of the king who attends to the welfare of his subjects. 

9 

550. Punishing murderers with death is jike 
plucking out weeds among the crops. 

9 
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CHAPTER 56— KOPUNKONMAI' ' 

551. Kolaimer kon^aril ko^ite alaimerkopdu 
allavai s'eytolukum vendu. 

552. Velodu ninran iduenyatu polum 
kolodu ninran iravu. 

553. Nadorum nadi murais'eyya mannavan 
nadorum nadu kedum. 

554. Kulun kudiyum orunkilakkum kolkodic 
culatu s'eyyum aras'u. 

555. ^llarpat tarrSdu aludaka^ piranvS 
s'elvattait tgykkum pa^ai. 

556. MaDQarkku mannutal s^enkonmai ; ahdinrel 
maDQavam maoDarkka oli. 

557. Tuliiomai fialattirku errarre vendan 
aliicmai valum uyirkku. 

558. Inmaiyin innadu udaimai murais^eyya 
maQoavaQ korkilp padiQ. 

559. Muraikodi mannavan s^eyyin uraikodi 
ollatu vanam peyal. 

560. Apayan kunrum ; arutolilor nulmarappar ; 
kavalan kavan enin- 
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CHAPTER 56— ON UNRIGHTEOUS RULE 

551. The unrighteous king who oppresses his 

subjects is more cruel than the one who leads the life 
of a murderer. ^ 

552. The wielder of the sceptre asking for gifts, 
is like the spearman asking the way-farer ‘ give.’ 

553. That country will perish any day whose 
monarch does not administer justice day by day. 

554. That king who allows his sceptre to bend 
indiscriminately will lose his wealth together with his 
subjects. 

555. Are not the tears, shed as a result of oppres- 
sion, the weapons which destroy the prosperity of the 
monarch ? 

556. Good Government makes one’s rule endur- 
ing. Where it is not found, his lustre will not last long. 

557. The people who live under a graceless king 
suffer like the earth unvisited by drops of rain. 

558. Where people possess a king, who does not 
enforce justice, wealth does not confer more happiness 
than poverty. 

559. Were the king to rule unjustly, the Heavens 
would withhold rains. 

560. If the protecting monarch fails in his duties, 
the yield of cows will diminish and Brahmans with 
their sijj duties will forget their Vedas, 
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CHAPTER 57— VERUVANTA S'EYYAMAI 

561. Takkanku nSdit talaiccellS va^attSl 
ottangu oruppatu vendu. 

562. Katitocci mella. erika ; ne^ituakkam 
ningarnai vendu pavar. 

563. Veruvanta s'eytolukum venkolan ayin 
oruvantam ollaik kedum. 

564. Iraikatiyan enruraikkum innaccol vendan 
uraikaduki ollaik ke4uin. 

565. Aruflcevvi peruRcelvam 

peeykap^u aoQadu u^aittu. 

566. KaduScollan ka^nilaQ ayio neduficelvam 
nl^inri anke kedum. 

567. Kadumoliyum kaiyikanda tandamum vSndan 
adumuran teykkum aram. 

568. Inattarri ennSda vendan s'inattarric 
drin s'irukum tiru. 

569. S'eruvanda poltin s^irais^eyya vendan 
veruvandu veytu kedum. 

570. Kallarp pipikkum kadunksl ; atuvalladu 
illai nilakkup porai. 
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CHAPTER 57— ON TYRANNY 

561. A righteous king investigates and ftttingly 
punishes the wrongdoer so that he may not repeat it. 

562. If you wish enduring prosperity behave as 
if you punish excessively, but do it mildly. 

563. The tyrant who terrifies his subjects will 
soon perish. 

564. That king whom people speak of as a tyrant 
will rapidly perish. 

565. The great wealth of a king who is inaccessible 
and assumes a fearful look, is no better than in the 
possession of a demon. 

566. The abundant wealth of a king who utters 
harsh words and puts on unkind looks will not last long. 

567. Severity in speech and excess in punishment 
are like the file which removes his capacity to destroy 
(his enemies). 

568. The prosperity of a king who does not con- 
sult his advisers but makes them the victims of his fury 
will shrink. 

569. If a king who has no fortress meets a foe, 
he will be ruined by fear. 

570. No burden is harder for the earth to bear 
than the cruel sceptre wielded by the unwise. 
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CHAPTER 58— KAlif]SlOTTAM 


571. Kannottam ennura kaliperun karikai 
unmaiyaa unduiv vulakn. 

C 

572. Kannottattu ulUdu ulakiyal ; ahdilar 
UBimai nilakkup porai. 

573. Panenam padarku iyaipuinrel : kapenaam 
kapnottam illata kap. 

574. Ulapol mukattevaa s'eyyum alavinal 
kappdttam illata kap. 

575. Kappirku apikalam kappottam ahdiarSl 
puppearu uaarap padam. 

576. Mappodu iyainda marattaaaiyar kappodu 
iyandukap poda tavar. 

577. Kappottam illavar kappilar ; kappudaiySr 
kappottam ipmaiyara il. 

578. Karumam s'itaiyamal kappo^a vallarkku 
urimai yudaittiv vulaku. 

579. Oruttarrum pappipar kappumkap nodip 
poruttarrum pappe talai. 

580. Peyakkapdu nanjupdu amaivar nayattakka 
nakarikam vgpdu pavar . , 
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CHAPTER 58— ON KINDLINESS 

571. The world exists because of the existence of 
the most beautiful virtue called kindliness. 

572. The world lives through kindliness ; those 
who do not have it are a burden to the earth. 

573. What is the use of a song that could not be 
enjoyed ? Likewise, what is the use of the eyes that 
have no kindliness ? 

574. What is the use of one’s eyes if they do not 
beam with immeasurable love ? 

575. Kindliness is the fitting ornament for the 
eyes. They are a sore, where it is absent. 

576. Those whose eyes do not reflect love re- 
semble trees that stand on the earth. 

577. Verily they are blind who have no kindly 

look. 

578- The world belongs to a king who can do his 
duty and yet be courteous. 

579. It behoves a king to put up with the doer of 
harm and even be kind to him. 

580. Those who wish to acquire loveable urbanity 
will knowingly swallow even the poison served. 
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CHAPTER 59— ORRATAL 

581. Orrum urais'anra nuluin ivaiirandum, 
terrecka maQQavao kan. 

582. Ellarkkum ellam nikalpavai efiBaorum 
vallarital vendan toUl. 

583. Orrinan orrip porulteriya manna van 
korram kolakkidandadu il. 

584. Vinais'eyvar tancurram vgndatar en?anku 
anaivaraiyum arayvadu orru. 

585. Ka^a uruvo(Ju kannaSjadu ySn^um 
ukSamai vallate orju. 

586. Turantar padivattar aki irandarayndu 
ens'eyinum s'orviladu orru. 

587. Maraintavai ketkavarrSki arintavai 
aiyappadu illate orru. 

588. Orrorrit tanta porulaiyum marrumor 
orrinal orrik kolal. 

589. Orrorru unaramai alka ; utanmlivar 
s'orrokka terap pa^um. 

590. S'irappariya orrinkan sTeyyarka ; s'eyyin 
purappaduttan akum ma^ai. 
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CHAPTER 59— ON SPIES 

581. Verily the two eyes of a king are espionage 
and the celebrated code of laws. 

3 

582. A king’s duty is to get day to day knowledge 
of everything that happens. 

583. The sure way of achieving success for a 
king is to get correct information from spies* 

584. Espionage consists of watching all people, 
to wit, the king’s employees, his relations and his 
enemies. 

585. An able spy puts on undoubted disguise, 
does not fear when detected, and never reveals his 
purpose. 

586. A spy in the guise of an ascetic should 
gather information however difficult and should never 
be tired whatever be the troubles. 

587. A spy should secure knowledge of things 
secret and should have no doubt about his information. 

588. One must get confirmed the information 
supplied by one spy, by that of another. 

589. Let the engagement of one spy be not known 
to another. Accept the information supplied independ- 
ently by three spies. 

590. Let not a king honour the spy publicly ; 
for, by so doing he will be letting out his own secret. 
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CHAPTER 60 — CKKAMUDAIMAI 

591. U^aiyar enappa^uvadu ukkam ; ahdillar ■ 
u^aiyatu udaiyaro marru. 

592. UUatn u^aimai udaimai ; poruludaimai 
nilJata ninki vidum. 

593. Akkatn ilandem enruallavlr ukkam 
oruvantam kaittudai ySr. 

594. Xkkam atarvinayc cellum as'aivilS 
Gkkam u^aiya Dulai. 

595. VeUattu anaiya malarnittam ; mGndartam 
uUattu anaiyadu uyarvu. 

596. UUuvadu ellaip uyarvuuUal ; marratu 
taUiQum tallamai nirttu. 

597. S^itaividattu olkar uravor ; pudaiambin 
pattuppadu Garun kaliru. 

598. UUam ilatavar eytar ulakattu 
vaUiyam eaQum s^erukku. ^ 

599. Pariyatu kSrnkottatu 5:3rinum yi^ai 
veruum pulitlk kuria. 

600. Uramoruvarku uUa vefukkai ; ahdillSr 
maram ; makkal Stale ve];u. 
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CHAPTER 60— ON EXERTION 

m 

591. One’s real possession is one’s exertion. If 

one does not have it, can one be said to really possess 
anything else ? ^ 

592. Exertion alone is one’s wealth ; inconstant 
material wealth will pass away. 

593. Those who possess constant exertion will 
not grieve over the loss of their wealth. 

594. Prosperity will discover a route to a person 
of undaunted will. 

595. The length of a watery plant is determined 
by the depth of the water. Likewise the greatness of a 
person is proportionate to the strength of his will power. 

596. In all acts and deeds, let exertion be one’s 
ideal. Even if it were unattainable, its presence is 
enough. 

597. The elephant stands undaunted despite 
piercing arrows ; so too, a person of strong will, will not 
get discouraged even in a losing concern. 

598. A man of no strong will, cannot win the 
esteem of the world for his action. 

599. Even the huge elephant with sharp tusks 
dreads the attacking tiger. 

600. One’s strength is one’s exertion. Without 
it persons are only trees in the form of men. 
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CHAPTER 61— MATIYINMAI 

601. Ku^iyeDQum kunr^ vilakkam matiyeQQum 
mas^a mayntu ke^am. 

I 

602. Matiyai tnatiya olukal ku^iyaik 
ku^lij^ka ve^du pavar. 

603. Matimatik kop^olukutn pedai piranda 
ku^imatiyum taoDicum mundu. 

604. Ku^imatindu kurram perukum matimatindu 
ma;^4^ uSarri lavarkku. 

605. Ne^unir maravi matituyil naokum 
ke^unlrlr kamak kalaa. 

606. Pa^iyudaiyar parramaintak kannum matiyudaiyar 
mS^jpayan eytal aridn. 

607. I^ipurindu eUums'ol ketpar matipurindu 

ufiarrui lavar. 

608. Matimai kuditnaikkap tangiatao OQQlrkku 
a^imai pukutti vi^um. 

609. Kudil^mai ulvanda ka^ram oravan 
matilptnai marrak ket^am. 

610. Matiyila mannavan eytum aiJiyalandaQ 
taaya tellam orunku.. 
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CHAPTER 61— AGAINST SLOTH 

601. If sloth extends its darkness it will extin- 
guish the lustrous lamp of one’s fajnily. 

602. Those who wish the esteem of their family 
should never encourage sloth. 

603. The family of the fool who hugs sloth in his 
own lap fades away before him. 

604. Faults will be many among those who are 
devoid of exertion and will result in the ruin of their 
families. 

605. Procrastination, carelessness, sluggardliness 
and sleep are the four boats fondly entered into by 
those who go to ruin. 

606. Even when the wealth of the rulers of all 
earth is within his reach, the slothful will hardly derive 
any great benefit from it. 

607. Lovers of idleness with no praiseworthy 
exertion will be the butt of disgrace and will receive 
words of rebuke. 

608. If sloth comes to stay in one’s family, it will 
make one the slave of one’s enemies. 

609. By conquering sloth, one can wipe out the 
reproach that has come over one’s family. 

610. All the universe once measured by t^ God 
will be with the king of no sloth, 

* 
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CHAPTER 62— ALVINAIYUDAIMAI 

611. Aramai udaittenra as'avamai vendum : 
perumai mtiyarci tarum. 

612. Vinaikka^ vioaikedal ompal vinaikkurai 
tirndariQ tirndanru alaku. 

613. Tllinmai eoQum takaimaikkan tankirrS 
vglanmai e nn utn s'ernkku. 

614. Talanmai illatan velajamai pedikai 
vllanmai polak kedum. 

615. Inbam vilaiyjrn vinaivilaivan tankelir 
tunban tudaittunrum tup. 

616. Muyarci tiruvinai yakkum : muyarrinmai 
inmai pukutti vidum. 

617. Matiyulal mamukati yenba ; matiyilap 
talulal tamaraiyi nal. 

618. Poriyinmai ySrkkutn paliyanru arivarindu 
alviDai inmai pali. 

619. DeyvattSn SkSdu eninum muyarcitan 
meyvaruttak kuli tarum. 

620. Ulaiyum uppakkam kSnpar ulaivinrit 
ta^du ufiarru pavar. 
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CHAPTER 62— ON PERSEVERANCE 

611. “ Do not give ap (your task) saying ‘O’ It is 
very difficult." The art of doing it comes of exertion. 

612. Do not give up your task in the middle ; for 
the world will abandon those who leave their task 
unfinished. 

613. The greatness which consists in helping 
others dwells in the virtue of persevering effort. 

614. The service of one with no persevering effort 
is vain like the sword wielded by a hermaphrodite. 

615. One who does not seek pleasure but delights 
in work will be a pillar of support to one’s relatives in 
their sorrow. 

616. Exertion achieves wealth ; absence of it 
brings on poverty. 

617. Goddess of misfortune dwells in sloth ; the 
Goddess of fortune lives in exertion. 

618. Ill-luck is no disgrace ; but it is a disgrace if 
one does not exert himself as to what should be done. 

619. Though fate should ordain failure, bodily 
exertion will yield its own reward. 

620. Those who labour hard, undaunted by 
obstacles will overcome destiny. 
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CHAPTER 63— ipUKKANAIsIYAMAI 

621. I^ukka^ varunkal nakuka: ataoai 
a^uttilrvadu ahdoppa dil. 

622. Vellat tanaiya idumbai afivudaiyan 
uUattin ullak kedum. 

623. Idumbaikku idumbai paduppar idumbaikku 
idumbai padaa tavar. 

624. Maduttavay ellam pakaduaDOan urra 
idukkan idarppadu udaittu. 

625. Adukki varinum alivilan urra 
idukkap idukkan pactum. 

626. ArrSni enruallal padupavo perremenru 
ombutal terra tavar. 

627. Ilakkam udambu idumbaikku eoru kalakkattaik 
kaiyarak kollStam mel. 

628. Inbam vilaiyan idumbai iyalpenpan 
tunbam urutal ilan. 

629. Inbattul iobam vilaiyltlQ tunbattul 
tuQbam urutal ilan. 

630. loQ^mai inbam enakkoUn akuntan 
onoar vilaiyufl cirappu. 


Enp of Aras^iyal 
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CHAPTER 63— ON COURAGE 

621. Laugh over your obstacles ; nothing like it 
to push them further and further. 

> 

622. Troubles like a flood will be overcome by a 
courageous thought rising in the minds of the wise. 

623. The courageous will be causing sorrow to 
sorrow itself. 

624. Just as the buffalo drags a cart through miry 
depth, one who fights on will overcome his difficulties. 

625. The troubles of one who braves a series of 
adversity wear out and disappear. 

626. Will those who do not during prosperity 
exultingly say “ we are rich ”, cry out (during adversity) 
“ Oh, we are destitute ” ? 

627. The great know that the body is ever the 
target of trouble and will not regard trouble as trouble 
at all. 

628. He who never gives way to sorrow, will not 
long for pleasure ; he will regard trouble as quite 
natural. 

629. He who does seek for pleasure in pleasure 
will not be vexed in sorrow. 

630. One who regards trouble as pleasure will gain 
the elevation which his enemies desire (for themselves). 

E;np of JCingship 


9 
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ANGAVIYAL 

CHAPTER 64— AMAICCU 

631. Karuviyum kSlamum sfeykaiyum s^eyyum 
aruvinsLiyum mandadu amaiccu. 

632. Vankan kudikattal karrarital llviDaiySdu 
aindudaQ mandada amaiccu. 

633. Pirittalum pe^ik kolalum pirindarp 
poruttalum valladu amaiccu. 

634. Teritalum terndu s'eyalum orutalaiyac 
collalum valladu amaiccu. 

635. Aranarindu anramainda s^ollanefi filDfum 
tiraoarindln terccit tunai. 

636. Matinutpam nulodudaiyarkku atinutpam 
yavula muunir pavai. 

637. S'eyarkai yarindak kadaittum ulakat 
tiyarkai yarindu s'eyal. 

638. ArikoDTu ariySn eniQum uruti 
ulaiyirundan^kuml kadaQ. 

639. Paludepnum mantiriyin pakkattul tevvSr 
elupatu kodi urum. 

640. Muraippadac culntum mudivilave s^eyvar ; 
tirappa^u ilf a tavar. 
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SECTION II. LIMBS OF THE STATE 
CHAPTER 64— ON MINISTERS 

631. He is the minister who, finds out the means, 
the time, the deed and its full accomplishment. 

632. A minister should have five qualities ; tena- 
city of purpose, birth in a respectable family, welfare of 
the people, profound learning and perseverance. 

633. A minister must be able to separate a foe 
from his ally, befriend allies and reunite separated 
allies. 

634. A minister should study the consequences of 
an act and carry it successfully by a decisive speech. 

635. He is a helpful counsellor who is righteous 
and considerate in his speech, and always knows how 
to act. 

636. To a keen intellect combined with learning 
no difficulty stands in the way. 

637. Even though you know the rules, act in con- 
formity with the world opinion. 

638. Though a king listens not to wise words it is 
the duty of the minister to speak firmly to him. 

639. A treacherous minister by the king’s side is 
equal to seventy crores of enemies. 

640. Ministers who have no requisite ability will 
leave a task unfinished though well begun, 
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CHAPTER 65— S'OLVANMAI 

641. Nanalam eQQum nalan u^aimai : annalam 
yanalat tuUaduum aaru. 

642. Xkkamum kedum adanal varutalSl 
kSttombal s'ollinkari s'orvu. 

643. Kgttirp pinikkun takaiyavayk kelarum 
vetpa molivadSfi col. 

644. Tiranarindu s'olluka s'ollai ; aranum 
porulum adanio unku il. 

645. S'olluka s'ollaip pifitors'ol accollai 
vellums^ol inmai yafindu. 

646. Vetpattam s'ollip pirars^ol payankodal 
mStciyic mls'arrar kol. 

647. S'olalvallac s^orvilan afijSo avanai 
ikalvellal yarkkum aritu. 

648. Viraindu toiilketkura fialam nirantinitu 
s'ollutal vallarp periQ. 

, 649. Palas'ollak kamuruvar maDramSl s^arra 
s'ilas^ollal terra tavar. 

650. Inarulttum na^ malaraQaiyar karradu 
uiDiara viritturaiyS tSr, 
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CHAPTER 65— ON GOOD SPEECH ^ 

641. The virtue of good speech is greater than all 
the other good qualities found in one. 

I 

642. As I both prosperity and ruin are caused by 
words, a minister must guard against imperfection in 
his speech. 

643. The minister must use such words as have 
the effect of strengthening the approval of those who 
agree and differ. 

644. Speak having regard to one’s capacity to 
listen ; for there is no greater virtue nor wealth than that. 

645. Speak out what you have to say only after 
knowing that your own argument will not be turned 
against you. 

646. A good minister wins the approval of the 
listener by persuasive speech. 

647. A clever speaker is neither tired nor fearful ; 
none can defeat him in a debate. 

648. Cogent reasoning and soft speech can bring 
the people over to one’s side. 

649. Those who cannot say a few words correctly 
will evince a desire to speak much. 

650. Those who cannot explain well what they 
have learnt resemble the odourless flowers with their 
petals open. 



l34 TIRUKKU?A^- 

CHAPTER 66— VINAITTOYMAI 

651. Tunainalam akkam taruum : vinainalam 
vendiya vellan tarum. 

652. Enrum oruvutal ven(jla^ pukalo^u 
nanri payava vinai. 

653. Ootal vendum olimalkum s^eyvinai 
aadum eDDum avar. 

654. I<Jukkan padinum ilivanda s'eyyar 
nadukkarra katci yavar. 

655. Erren ruirankuva s'eyyarka: s^eyv5neB 
marrauna s'eyyamai nanfu. 

656. Inral pas^i kanpan ayinum sTeyyarka 
sfanror palikkum vipai. 

657. Palimalain deydiya akkattin s^anror 
kalinal kurave talai. 

658. Kadinda kadindurar ^eydarkku avaitam 
mu^indalum pilai tarum. 

659. Alakkoi;^^^ vellam alappSm: ilappiQum 
pirpayakkum narpa lavai. 

t 

660. Calattar poruls'eydu Smarttal pas'umap 
kalattulnlr peydiri i^yaffu. 
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chapter 66— on purity IN ACTION 

651. A man’s friends bring prosperity to him ; 
but his good acts fetch him his wish* 

652. That deed must always be discarded which 
does not promote virtue and produce fame. 

653. Those who wish to become great must 
always avoid deeds which darken the lustre of their 
reputation. 

654. Even adversity does not prompt men of un- 
swerving purity to do mean things. 

655. Desist from deeds which you may regret later ; 
but if you once happen to do such a deed, repeat it not. 

656. Though you find your mother starving, do 
not do anything which will be condemned by the great. 

657. Better the poverty adopted by the great than 
the wealth resulting from sin. 

658. Those who do knowingly forbidden things 
will suffer in the end, although they may succeed in 
doing them. 

659. What is secured by causing tears to others 
will be lost with tears. But good deeds will result in 
good later. 

660. A minister who promotes his king’s re- 
sources by fraud is like one who tries to store up water 
in a pot of unburnt clay. 
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CHAPTER 67— VINAIT TITPAM 

661. Vinaittitpam enpadu oruvaQ manattitpam 
marraiya ell3m pira. 

662. Uroral urrapiQ olklmai ivvirap^iQ 
arenpar ayndavar kol. 

663* Kadaikko^ac ceytakkatu apmai idaikkotkia 
erra vilumam tarum. 

664. S'ollutal ySrkkum elita: ariyavam 
8'olliya vanpafi ceyal. 

665. Vireydi mapdar vipaittitpam vendapkap 
nyeydi uUap padum. 

666. Eppiya eppiyanku eytupa eppiyar 
tippiyar akap perip. 

667. Uruvukapdu ellamai vepdum : urulperumterkku 
accapi appar udaittu. 

668. Kalangadu kapda vipaikkap tulangadu 
tukkan kadindu s^eyal. 

669. Tupbatn uravaripum ^eyka, tupiva^ri 
ipbam payakkum vipai. 

670. Epaittitpam eytiyak kappum vipaittitpam 
vep^rai vepdadu ulaku. 
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CHAPTER 67— ON RESOLUTENESS 

661. Determination in action is one’s resolution. 
All others are nothing. 

662. Ministers versed in lore will not do unprofit- 
able deeds, and if they do, they will not regret it. 

663. A clever minister publishes a deed after its 
completion ; if it becomes public in the intermediate 
stage, it will end in trouble. 

664. It is easy for one to say, but it is difficult to 
do it in the said manner. 

665. The resolution of a thoughtful and good 
minister in strengthening his monarch will earn all 
praise. 

666. Firm of purpose, ministers carry out their 
resolution. 

667. Do not despise one for lack of personality. 
Does not the little nail of the chariot keep the wheel 
going ? 

668. What you have clearly decided to do, do it 
without hesitation and delay. 

669. Be resolute in deed which ends in happiness, 
though troublesome at the beginning. 

670. The world will not esteem him who has no 
determined will, notwithstanding his other strong virtues. 
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CHAPTER 68— VINAIS'EYAL VAKAI 

671. ^S'ulcci mu^ivu tuniveytal attu^lvu 
Slcciyul tangutal titu. 

672. Tunguka tungic ceyarpala : tungarka 
tungatu s'eyyum vinai. 

673. Ollumvay ellam vinainanrS ; oll5kkal 
s^ellumvay nokkic ceyal. 

674. Vinaipakai yenriraridin eccam nioaiyunk5l 
tlyeccam polat terum. 

675. Porulkaruvi kalam vinaiyi4aiio4u aintum 
irultira e^ic ceyal. 

676. Mudivum idaiyurutn murriyangu eydum 
padupayaQutn parttuc ceyal. 

677. S'ey vinai s'eyvan s'eyalmurai avvinai 
uUarivan ullan kolal. 

678. Vinaiyan vinaiyakkik ko^al nanaikavul 
yanaiyal ySnaiySt tarru. 

679. Nattarkku nalla s'eyalin viraintate 
ottarai yottik kolal. 

680. U rais’iriyar ulnadungal afijik kuraiperin 
kolvar periyarp pa^indu. 
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CHAPTER 68— ON THE MEANS OF ACTION 

671. Decision is the result of deliberation. It is 
harmful to rest it low. 

672. Delay such things as call for delay. But 
never delay that which cannot be delayed. 

673. Achieve a thing wherever possible ; if it were 
not possible adopt a cautious policy. 

674. An unfinished deed and an unfinished fight 
will like a half extinguished fire, cause ultimate harm. 

675. Do a thing after carefully deliberating on 
five things : resources, means, the time, the nature of 
the deed, and the place. 

676. In doing a thing, weigh deeply your aim, 
the hindrances and the final gain thereof. 

677. The manner in which a thing should be done 
is to be determined after consulting an expert. 

678. Use one act to achieve another just as one 
wild elephant is used to capture another. 

679. It is much more urgent to secure the alliance 
of one’s enemies, than to do good to one’s friends. 

680. Fearing that their weak king may quake 
with fear, ministers will bow before superior kings and 
accept their terms. 
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CHAPTER 69— TDTU 

681. Aopudaimai aQra ku^ippirattal vgndav3m 
pappa^aimai tuturaippSn pappu. 

682. Apbarivu araynda s'olvanmai tuturaippSrkku 
ipri yamaiyata mupru. 

683. Nularul nulvallap akutal velarul 
vepri vipaiyuraippan pappu. 

684. Arivuruvu araynta kalvi im tnuprap 
sferivudaiyap s'elka vipaikku. 

685. Tokac collit tuvata nikki nakaccolli 
napri payappadSn tStu. 

686. Kanukkap afijap s'elaccollik kalattSl 
takkadu arivatam tutn. 

687. Ka^aparindu kalatn karudi i^aparindu 
eppi uraippap talai. 

688. Tuymai tupaimai tupivu^aimai imtnuprip 
vSymai valiyurappap pappu. 

689. Vidumanatn vendarkkn uraippip va^amSrram 
vays'ora vapka pavap. 

690. Iruti payappipum efljadu iraivarku 
ufuti payappadam tutu. 



ON EMBASSY 


141 


CHAPTER 69— ON EMBASSY 

681. The characteristics of an ambassador are 
loveability, noble birth and other qualities which evoke 
the monarch’s respect. 

682. Love, wisdom, ability to talk with full 
knowledge, are the three indispensable qualities of an 
ambassador. 

683. A skilful ambassador who wishes to gain his 
mission among other monarchs wielding the spear 
must be more learned than the learned. 

684. Only those who have wisdom, personality 
and mature scholarship must be sent on a mission. 

685. A good ambassador is he who can talk 
cogently and sweetly and who is not offensive even in 
saying things that are disagreeable. 

686. The envoy must be learned, fearless, per- 
suasive and expedient- 

687. The best envoy states his case convincingly 
knowing his duty at the proper time and place. 

688. The qualifications of a true envoy are moral- 
ity, loyalty to his monarch and courage. 

689. He who does not falter even when faced 
with personal danger is fit to deliver his king’s message. 

690. A true envoy delivers his message even at 
the risk of death, 
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CHAPTER 70— MANNARAIC CERNDOLUKAL 

\ > 

691. AkalSdu a;;iuk3du tikkayvSr polka 
ikalvendarc cSrndoluka v3r. 

692. Mannar vilaipa vilaiySmai mannarSn 
m ann iya akkam tarum. 

693. PSrrin ariyavai porral : kaduttapin 
tefrutal yarkkum aritu. 

694. S'eviccollum s'grnda nakaiyum avittolukal 
5nra periySr akattu. 

695. Epporulum orar todarar marru apporulai 
vittakkal kgtka marai. 

696. Kuripparindu kalan karudi veruppila 
vSndupa vetpac colal. 

697. Vetpana s'olli vinaiyila eatEnrum 
kStpinuS colls vidal. 

698. Ilaiyar inamuraiyar enrikalSr ninra 
oliyodu olukap padum. 

699. Koiappattem enrennik kollsta sTeyySr 
tulakkarra katci yavar. 

700. Palaiyam enakkarudip panpalla s'eyyum 
ke}utakaimai kedu taruiq, 
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CHAPTER 70— ON CO-OPERATION WITH KING 

a** 

691. Those who personally serve the monarch do 
not go too near him or too far away from him, like 
those who warm themselves by the fire side. 

692. Not to covet those things which are desired 
by the monarch produce lasting wealth. 

693. To save himself a minister must avoid gross 
faults, for it is difficult to please, once being found 
fault with. 

694. In the presence of the great avoid whispering 
and smiling. 

695. Let not the minister lend ear to the king’s 
secret or be inquisitive to know it. But let him listen 
to it when the king reveals it. 

696. Watch the mood of the monarch. Talk to 
him pleasantly and inoffensively. 

697. Speak desirable things though unasked, but 
abstain from profitless talk although solicited by him. 

698. Do not disrespect a king on the ground of 
age or kinship, but behave as befits his royalty. 

699. Men of high intelligence, respected by a 
king will not indulge in things revolting to him. 

700. To take liberty under the cover of old 
acquaintance and do unwanted things is to court ill, 
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CHAPTER 71— KU^IPPA^LITAL 

701. Kuramai nokkik kuripparivan eSfianrum 
mSraDir vaiyakku ani. 

702. Aiyap pa^ adu akattatu unarvaoait 
deyvattsdu oppak kolal. 

703. Kurippin kurippunar varai uruppiQul 
yadu ko^uttum kolal. 

704. Kurittadu kuramaik kolvarodu enai 
uruppor anaiyarSl veru. 

705. Kurippin kurippupara: vSyia uruppiaul 
eoQa payattavo kan. 

706. Aduttatu kattum palingupol nefijam 
kadattatu kattum makam. 

707. Mukattia mudukkuraindadu undo uvappiaum 
kayiaun taamun turum. 

708. Mukanokki nirka amaiyum akanokki 
urradu uparvarp pepn. 

709. Pakaimaiyum kgpmaiyum kappuraikkum kappia 
vakaimai yuparvarp perip. 

710. Nuppiyam eapar alakkunkol kapunkaj 
ka^allatu illai pira. 



ON READING ONE’S INTENTIONS 145 

CHAPTER 71— ON READING ONE’S INTENTIONS 

701. He who is able to divine one’s hidden inten- 
tions is a jewel among men on this sea-girt earth. 

702. He who would speak out fearlessly what he 
feels will be regarded equal to God. 

703. The king at any cost should secure among 
his associates one who can discover by intuition 
another’s unexpressed thoughts. 

704. Those who are able to discover unexpressed 
thoughts may be deemed superior to other’s service. 

705 . Of what avail is the eye, among the organs 
of sense, if it does not note another’s intentions? 

706. Like a mirror that reflects what is near it, 
the face will show what passes in the mind. 

707. Is there anything more expressive than the 
face which is an index as well as agony ? 

708. If you come across one, who can read your 
face, study one’s face as one does yours. 

709. The eye proclaims friendliness and hostility 
to one who can read the message of the eyes. 

710. There is no other measuring rod, used by 
intelligent ministers than the monarch’s eye. 

IQ 
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CHAPTER 72— AVAIYARITAL 

711. Avaiyafin darllyndu s'oUuka: s^olHn 
tokaiyarinda tuymai yavari. 

712. Idaiterindu' nankunarnda s'oUuka s'ollic 
na^aiterinda nanmai yavar. 

713. AvaiyariySr s'ollalmer kolpavar s'ollin 
vakaiyariyar : vallatum il. 

714. OliySrmun olliyar atal : vellyarmun 
va.DS'utai vannan kolal. 

715. Nanrenra varruUum nanre muduvarul 
mundu kilavSc cerivu. 

716. Amo nilaitalarn darrS viyanpulam 
erruriarvar munnar ilukku. 

717. KarrarindSr kalvi vilangum kas^adarac 
correrital vallar akattu, 

718. Unarva dudaiySrmun s^ollal valarvatao 

pattiyul nirs'orin darau. , 

719. Pullavaiyul poccSntum s^ollarka nallava^ul 
nanku s^elaccollu vSr. 

720. Ankanattul ukka amiltanal tamkaiciattar 
^llIrmuQ k5tti kolal. 
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CHAPTER 72— ON KNOWING THE ASSEMBLY 

711. Men should weigh their words in speaking 
when addressing an audience. 

712. Good people who know the value of the 
language they employ, must speak noting how their 
words are received. 

713. The learning of those who speak without 
taking into consideration the assembly addressed or 
ignorant of the art of speaking can be of no use to them. 

714. Before brilliant people be brilliant ; before 
plain people be as plain as white chalk. 

715. The humility to maintain silence before 
superiors is the best of all good qualities. 

716. To be censured by an assembly of the learned 
wise is like losing one’s balance while on the road to 
salvation. 

717. The scholarship of the learned shines brilli- 
antly before those who can appreciate faultless speech. 

718. Speaking before the wise is like feeding 
crops with water. 

719. Those who say good things before a good 
assembly should not even in forgetfulness say the same 
before the illiterate. 

720. Entering an assembly of men of unequal 
respectability will be like pouring nectar in an unclean 
courtyard. 
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CHAPTER 73— AVAIYASJAMAI 

721. Vakaiyarindu vallavai vays'orar s'ollio 
tokaiyarinda tuymai yavar. 

722. Karrarul karrar enappaduvar karrSrmun 
karra s'elaccollu var. 

723. Pakaiyakattuc cavar eliyar ; ariyar 
avaiyakattu afijs tavar. 

724. KarrarmuD karra s'elaccollit tankarra 
mikkarul mikka kolal. 

725. Sfriu aUvarindu karka : avaiyaRjS 
mS^ram koduttar porattu. 

726. Valoden vaokaiginar allarkku nulo^eo 
nurinavai anju pavarkku. 

727. Pakaiyakattup pedikai olval avaiyakattu 
afijumavan karra nul. 

728. Pallavai karrum payamilarg nallavaiyul 
naQku s'elaccolla tar. 

729. Kallata varin kadaiyenba karrarindu 
nallar avaiyaRju var. 

730. Ulareninum ill5rodu oppar kalanaHjik 
karra srelaccolla tar. 
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CHAPTER 73— NOT TO BE AFRAID OF ASSEMBLY 

721. The expert in the art of speaking will not 
flounder, addressing an assembly of the learned. 

722. Those will be deemed foremost among the 
learned, who can speak learned things acceptable to the 
learned. 

723. Many die in the field of battle. But few are 
those who can fear fools addressing an assembly. 

724. Speak to the learned what you have learnt, 
and receive from them much that you have to learn. 

725. Understand the full scope of learning and 
learn, so that you may, without fear, reply effectively in 
an assembly. 

726. Of what use is the sword for the unvaliant ? 
Likewise of what use is learning for the timid to face 
an assembly ? 

727. The learning of one afraid of an assembly is 
like the shining sword in the hands of an eunuch in a 
battle-field. 

728. Vain is the versed learning of one who can- 
not address with profit a learned assembly. 

729. The learned who are afraid of a good 
assembly will be regarded as worse than the illiterate. 

730. Dead though alive are those who are afraid 
to address an assembly on what they have learnt. 
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CHAPTER 74— NApU 

731. Talla vilaiyulam taklarum t5lvil5c 
cel varum s^ervatu nadu. 

732. Perumporulal pettakka t5ki arunkgtpEl 
arra vilaivadu nadu. 

733. Poraiyorungu melvarunkal tangi iraivarku 
iraiyorungu nervatu t^du. 

734. Urupas'iyum ovap piniyum s'erupakaiyo™ 
s^erS diyalvadu nadu. 

735. Palkuluvum pals'eyyum utpakaiyum vendalaikkum 
kolkurumbum illatu n34u. 

736. Ke^apyak keUa i^attum valankuD^a 
nSdecpa nattin talai. 

737. Irupuflalum vaynda malaiyum varupujialum 
valla rapum natdrku uruppu. 

738. Piniyinmai s'elvam vUaivuinbam emam 
apiyepba nattirkuiv vaindu. 

739. Nadepba na^a valattaoa : na^alla 
na4a valantaru na^u. 

740. Ankamai veytiyak kappum payamiorg 
vendamai illSta na^u: 
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CHAPTER 74— ON THE KINGDOM 

731. That is a kingdom which has undiminishing 
produce, righteous people and fadeless riches. 

732. That is a kingdom Vhich has boundless 
wealth coveted for by other nations and has imperish- 
able fertile resources. 

733. That alone is a kingdom which accommo- 
dates immigrants and whose king receives taxes 
willingly paid. 

734. That is a kingdom where excessive hunger, 
incurable diseases and destructive enemies are absent. 

735. That is a kingdom where there are not 
many (disloyal) associations, destructive internal dis- 
sensions and disturbing murderous chieftains. 

736. That is the top kingdom which is not 
harassed by an enemy, and which even if harassed does 
not experience want. 

737. Surface and subsoil water, well situated hills 
from which flow waters and an invincible fort are the 
limbs of a kingdom. 

738. Five are the ornaments of a kingdom — 
absence of disease, wealth, fertility, happiness and 
security. 

739. That is a kingdom which has rich natural 
resources. That is no kingdom which yields wealth 
by toil. 

740. Vain is the kingdom which may have all 
the excellence except harmony between the ruler and 
the ruled. 
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CHAPTER 75— ARAlil 

741. 5rru pavarkkum arapporul aajittaii 
porru pavarkkum porul. 

742. Maninirum mannum malaiyum apiniial 
kadum udaiyadu aran. 

743. Uyarvu akalam tinmai arumaiin nankin 
amaivaran enfuraikkum nul. 

744. S'irukappin peridatta taki urupakai* 
nkkam alippadu aran. 

745. Kolafkaritlyk koridaknlt taki akatSr 
nilaikku elitim niradu arap. 

746. Ellap porulum udaittay idattutavum 
nalal udaiyadu arap. 

747. Murriyum mufradu erindum araippaduttum 
pa^arku ariyadu arap. 

748. Murrarri murri yavaraiyum parrSrrip 
pafriyar velvadu arap. 

749. M unaim ukattu mSn^alar s^Sya vinaimukattu 
vireydi mapdadu arap.* 

750. Enaimatcit takiyak kappum vinaimafci 
illarkap illadu arap. 
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CHAPTER 75— ON FORTRESS 

741. A fortress is important alike to a conquering 
foe and a timid defender. 

i 

742. It is a fortress which has sparkling water, 
open spaces, hills and cool and shady forests round. 

743. Treatises on fortification state that the walls 
of a stronghold should be lofty, broad, strong and 
inaccessible. 

' 744. A fortress which has a name as a natural 

defence cools the heat of the attacking foe. 

745. A good fortress is that which is inaccessible, 
is sufficiently provided and is easily defensible from 
within. 

746. A fortress shall have all things needed by its 
residents including capable warriors. 

747. A good fortress cannot be besieged or taken 
by storm or be undermined. 

748. The inmates of a good fortress can defend 
themselves even when besieged on all sides. 

749. That fortress is famous which makes it 
possible for its defenders to destroy the besiegers even 
at the outset. 

750. Of what use are these barriers of defence to 
a stronghold if it possesses no men of valour. 
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CHAPTER 76— PORUt S'EYAL VAKAI 

751. Porulal lavaraip porulakac ceyyum 
poruialladu illai porul. 

752. Illarai ellarum elluvar ; s'elvarai 
yellarum s'eyvar s'irappu. 

753. Poruleflnum poyya vilakkam irularukkum 
e^iya teyattuc cenpu. 

754. Aranmuni inbamum inum tiraoarindu 
tltinri vanda porui. 

755. Arujo^um ajjbo^uro vSrSp porulskkam 
pullSr purala vi^al. 

756. Upuporulum ulku poruluntaQ o ni^ rt 
teruporulum vendao porul, 

757. Arulennum anbin kuiavi porulennum 
s^elvac ceviliyal u^du. 

758. Kunreri yaoaippor kan^arrSl tankaittooru 
un^akac ceyvaa vioai. 

759. S'eyka porulaic : cerunar s'erukkarukkum 
ehku adaoio kunya dil. 

760. Onporul kSlppa iyarriyarkku enporul 
€Qai irap^um orunkuj-^. 
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CHAPTER 76— ON ACQUISITION OF WEALTH 

751. There is nothing else than riches that make 
insignificant men prominent. ^ 

752. All will despise the poor; all will accord 
honour to the wealthy. 

753. The faultless lamp of riches will dispel the 
darkness (of trouble) in any country to which it is taken. 

754. The wealth accumulated justly and without 
sin will confer virtue and happiness. 

755. Let not the king accept the wealth not 
acquired through mercy and love. 

756. Unclaimed wealth, tolls and tributes by the 
subdued chieftains are the king’s property. 

757. What is mercy, but the child of love ? What 
is wealth, but the nurse of mercy ? 

758. The deeds of the wealthy are like elephant 
fights witnessed from a hill. 

759. Store up wealth ; no other weapon is sharper 
than that to destroy the enemy’s pride. 

760. Amass wealth by lawful means ; the other 
two (virtue and happiness) will follow. 
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CHAPTER 77— PAPAI MATCI 

761. U ruppamaindu uruafija velpadai vendan 
verukkaiyul ellan talai. 

762. Ulaividattu uruafija vaQkan tolaivi^attut 
tolpadaikku allSl aritu. 

763. Olittakkal eEnam uvari elippakai 
nakam uyirppak kedum. 

764. Alivinru araipoka taki vaiivanda 
vankan aduve padai. 

765. Kurrudauyu melvariuum kudi etirnirkum 
arral aduvg pa^ai. 

766. MarammaEam tnanc^ valiccelavu tSrram 
eoanaoke emam padaikku. 

767. Tartangic celvatu taaai : talaivanda 
portangun taomai a^indu. 

768. Adaltakaiyum arralum illeBioum tSnai 
padaittakaiyal padu peyum. 

769. S'iruraaiyum s'ellat tuniyum varumaiyum 
illayiQ vellum padai. 

770. Nilaimakkal s'ala udaitteciQum taoai 
talaimakkal ilvali il. 
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CHAPTER 77— ON THE VALUE OF AN ARMY 

761. A well-equipped and fearlessly conquering 
army is the foremost wealth of a king. 

762. The heroic valour of rallying round the king 
even in adversity is peculiar to hereditary force, and 
not to others. 

763. The hiss of a cobra stills for ever an army 
of rats as vast as the ocean. 

764. It is a heroic force that is hereditary, undi- 
minished in powers and not undermined by the enemy. 

765. A valiant army faces courageously the 
advancing foe even when led by the God of Death. 

766. Heroism, honour, tried policy and fidelity to 
the king, these four are an army’s shelter. 

767. That alone is an army which understands 
the enemy’s tactics, and fearlessly advances. 

768. An army by mere show can achieve distinc- 
tion though it may lack bold advance or even self- 
protection. 

769. It is a winning army which has neither 
littleness, nor irremoveable bitterness and poverty. 

770. Of what avail is the army of heroic warriors 
if there l^e no general to guide them ? 
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CHAPTER 78— PAPAIC CERUKKU 


771. Enaimun nillanmin tewir! palareoai 

^ munninru kalnin ravar. 

772. KSna muyaleyta ambiflil ySnai 
pilaitta vel endal initu. 

773. PSrarimai eopa tarukan : on rurrakkSl 
Sr^Qinai marratan ehku. 

774. Kaivel kalirrodu pokki varupavan 
meyvSl pariya nakum. 

775. Vilittakan velkop ^^riya. alittu imaippin 
5Uanro vankana varkku. 

776. Viluppuri pa^tanal ellam valukkinul 
vaikkuntan nalai ye^uttu. 

777. S'ulalum israive^di vgnda uyir5r 
kalalyappuk kirikai nirttu. 

778. Urinuyir anja maravar iraivan 
s'erinuficir kunral ilar. 

779. Ilaitta dikavamaic cavarai yare 
. piiaitta dorukkir pavar. 

780. Purandarkan nirmalkac cakarpin s^klSdu 
iranduksl takka du^ttn. 
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CHAPTER 78— ON COURAGE OF THE ARM"^ 

771. O, Enemies! Do not stand in front of our 
Lord ; for many who stood before him are noW standing 
as hero-stones. 

772. Better to bear the spear hurled against an 
elephant, though it misses its aim, than the arrow 
aimed against a hare in the forest. 

773. Fearlessness is a manly virtue ; but in dis- 
tress, mercy is its keen edge. 

774. The warrior who hurls his spear against an 
advancing elephant enjoys to pull it from his body. 

775. If the fierce look (of a warrior) winks at a 
dart aimed at him, it is tantamount to a retreat. 

776. Reflecting on the days past, a hero regards 
those days vain in which he has not received a wound. 

777. The anklet is a fitting adornment to warriors 
who fight fearless of life for a world-wide reputation. 

778. Warriors unmindful of their lives in battle 
will not be daunted even by the wrath of their obstruct- 
ing monarch. 

779. Who can find fault with those (soldiers) who 
will lay down their lives to fulfil their vow ? 

780. Ye ! Soldiers, endeavour to earn a death of 
glory which will move your chief to tears. 
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CHAPTER 79— NATPU 

781. S'eyarkariya yavula natpin: atup6l 
vinaikkariya yavula kSppu. 

782. Nifainira niravar kejjmai piraimatip 
pinnira pedaiyar natpu. 

783. Naviltorum nulnayam polum payiltorum 
pa^bu^ai yalar to^arpu. 

784. Nakutar poruttanru nattal : mikutikkan 
mSrcen ridittar poruttu. 

785. Pu^arcci palakutal ven(j5*. u^arccitaJi 
natpan kilainai tarum. 

786- Mukanaka natpatu natpaoru ; nefljattu 
akanaka natpatu natpu. 

787. Alivia avainikki aruuyttu aliviakan 
allal ulappatam na^u. 

788. Udukkai ilandavaa kaipola 3nke 
idukkaa kalaivatam natpu. 

789. Natpirku virrirukkai ySteail kotpu inri 
ollumvay uBfuni nilai. 

790. laaiyar ivaremakku iBaani 3 ^m earu 
puaaiyiaum pulleaDum natpu. 
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CHAPTER 79— ON FRIENDSHIP 

781. What is there more important than an^fy; 
and what is more helpful than securing his aid. 

782. The friendship of the wise resembles the 
waxing crescent; the friendship of the unwise fades 
away like the waning moon. 

783. Even as good literature enraptures its reader 
the attachment of good men increases a king’s 
happiness. 

784. Friendship is made not for pleasure but it is 
a corrective to him who errs on the other side. 

785. Friendship is not cultivated by mere ac- 
quaintance. It is the harmony that cements the bond 
of friendship. 

786. Smile is no index for friendship. Real 
friendship makes the heart also smile. 

787* Friendship prevents harmful deeds being 
committed and does beneficial things sharing the 
other’s misfortunes. 

788. Friendship removes suffering even as prompt- 
ly as the hand which clutches the slipping garment. 

789. If one asks where friendship abides, it lies 
in timely aid. 

790. Even one may say, “ These are my friends ; ‘ ’’ 
I am deeply attached to them ". Yet, it may be in- 
significant friendship. 

n 
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CHAPTER 80— NATPARSYTAL 


791. Nadatu nattalir kedillai; nattapin 
vlcjillai natpal pavarkku. 

792. Ayndayndu koUatan ke^imai kadaimurai 
tans'an tuyaram tarum. 

793. Gunaoum kudimaiyum kurramum kunrS 
iQaQum arindu yakka natpu. 

794. Kudippirandu taokan palinanu vanaik 
koduttum kolal vendam natpu. 

795. Alaccolli alladu i^ittu valakkariya 
vallSmatpu ayndu kolal. 

796. Kettinum un^or uruti ; kilaifiarai 
nltti yalappador kol. 

797. Udiyam eapadu oruvarkup pedaiyar 
keigimai orii vidal. 

798. Ullarka uUam s'irukuva: kollarka 
allarkaij arraruppar natpu. 

799. Kecjunkalaik kaividuvSr kenmai a^unkalai 
ulliQum uUafi cu^um. 

800. Maruvuka mas'arrar kgpmai ; onru ittum 
oruvuka oppilar natpu. 
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CHAPTER 80— ON TRUE FRIENDSHIP 

791. Nothing causes greater harm than the indis- 
criminate choice of friends ; for one^ cannot give up one’s 
chosen friends. 

792. The friendship entered into without repeated 
tests causes grief till the end of one’s life. 

793. Make friends with one after knowing one’s 
character, ancestry, defects and one’s great associates. 

794. Even by paying a price secure the friendship 
of one of noble family who fears a blot on his character. 

795. Make after proper test friendship with the 
wise who make you weep for a crime and chastise when 
you err. 

796. Adversity has its uses, for it is the touch- 
stone that tries the genuine friend. 

797. One must regard it as a windfall if one is 
able to shake off unwise friends. 

798. Refrain from doing things which make your 
heart shrink. Likewise avoid friends who desert you 
in adversity. 

799. Friendship of those who fall off in adversity 
continues to rankle in your heart of hearts till your 
death. 

800. Count the friendship of the faultless and 
release yourself even at a price from friends not of 
approved conduct, 
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CHAPTER 81— PALAMAI 

801. Palamai yenappaduvadu yadenia ySdutn 
kilamaiyaik kilndidS natpu. 

802. Natpirku uruppuk kelutakaimai ; marratarku 
uppuatal s'anror kadan. 

803. Palakiya natpevan s'e 3 ^um kelutakaimai 
s'eytSnku amaiyak kadai. 

804. Vilaitagaiyan ve^di yiruppar kelutakaiyal 
kslatu nattSr s'eyia. 

805. Pedaimai onto perunkilamai enruparka 
nStakka nattar s'eyin. 

806. Ellaikkan ninrar turavar tolaividattum 
tollaikkan ninrar todarpu. 

807. Alivanda s'eyyinum anbuarSr anbin 
valivanda kepmai yavar. 

808. Kelilukkam kelak kelutakaimai vallarkku 
najilukkam nattar s'eyin. 

809. Ked5a valivanda k§pmaiy5r kgpmai 
vi^aar vilaiyum ulaku. 

810. Vilaiyar vilaiyap padupa palaiyarkan 
papbin talaippiriyS tar, 
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CHAPTER 81— ON OLD FRIENDSHIP 

801. What is old friendship? It is that which 
willingly submits to friendly interferences. 

802. The soul of friendship is perfect freedom. 
To be of cheer in friendly interference is the duty of 
the wise. 

803. What use is old friendship if one’s intimacy 
does not approve of one’s acts ? 

804. If friends voluntarily do their duty through 
intimacy the wise accept it with approval. 

805. If a friend acts contrary to one’s wishes, 
treat it as not due to ignorance but to intimacy. 

806. Old friends may do harm but it is the quality 
of friendship not to abandon them. 

807. Old and loving friends, even when betrayed 
do not break off in their love. 

808. Intimacy is the refusal to hear about friend’s 
faults. Noble friends smile that day when their friends 
commit faults. 

809. The world applauds long established friends 
who do not forsake one another. 

810. Even foes long for those who do not forsake 
their old and erring friends. 
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CHAPTER 82— TINATPU / 

81 !• Parukuvar poliQum panbilar kSnmai 
perukaliQ kuQ^l icitu. 

812. Urianattu arinoruum oppilar kei^mai 
perioum UappiQum en. 

813. Uruvatu s^irtukkum natpum peruvatu 
kolvarum kalvarum ner. 

814. Amarakatta anarukkum kallama aQQar 
tamaria tanimai talai. 

815. S'eydueman carac cifiyavar punkepmai 
eytalia eytamai napru. 

816. Pedai perunkelii natpip arivu^aiyar 
Sdinmai ko^i urum. 

817. Nakaivakaiyar akiya natpin pakaivaral 
patta^utta kodi urum. 

818. Ollum karumam u^rjupavar kepmai 
sfolladar srora vidal. 

819. Kapavioum ippatu mappo vipaiveru 
sTolveru pattar todarpu. 

820. Epaittum kurukutal ompal mapaikkelii 
mappl palippar todarpu. 
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CHAPTER 82— ON BASE ALLIANCE 

811. Let that kind of friendship diminish rather 
than increase if it is really pretentious and devoid of 
genuine feeling. 

812. What does it matter whether we gain or lose 
the equal friendship of those who befriend if advan- 
tageous to them and betray if disadvantageous ? 

813. Those who value friendship for the gain 
thereof are only avaricious prostitutes and thieves. 

814. Better solitude than the alliance of the wick- 
ed who fail like the unbroken steed its rider in the 
battlefield. 

815. Better to abandon than contract the friend- 
ship of the lowly who do not aid you in adversity. 

816. Very much more valuable is the hatred of 
the wise than the doting friendship of fools. 

817. Ten thousand times better is the enmity of 
foes than the friendship which makes one a laughing 
stock. 

818. Abandon without fuss friends who make a 
possible thing impossible. 

819. The alliances of men whose words are 
different from their deeds afford no pleasure even in a 
dream. 

820. Avoid the friendship however little, of those 
who befriend you at home but betray you in the 
assembly (public). 
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\ 

CHAPTER 83 — KtJDANATPU 

821. S^ri^an klnio eritarkup patta^ai 
nera nirantavay na^a. 

822. iQampoQru inamallar kenmai makalir 
manampola veru padum. 

823. Palanalla kanak kadaittum manamnallar 
akutal ma^rkku arita. 

824. Mukattia ioiya nakaa akattiona 
vafijarai afijap padum. 

825. Manattin amaiya tavarai enaittocfum 
s^ollinSl terarpSrru anru. 

826. NattSrpol nallavai s^olliaum ottars^ol 
ollai yunarap padum. 

827. S'olvajgiakkara onsarkan koUarka vilvapakkam 
tinku kurittamai yaa. 

828. Tolutakai yuUum padaiyo^ungum ; onnSr 
aludakan pirum aaaittu. 

829. Mikacceydu tamel luvarai nakacceydu 
natpinul s^ppullar i^rru. 

830. Pakainatpu amkalam varunkal mukam nattu 
akanatpu orli vi^al. 
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CHAPTER 83— ON FALSE ALLIANCE 

821. Friendship of the wicked is but a pretext to 
stab you cunningly in an unwary piood. 

822. Inconstant as the heart of a woman is the 
false friendship of seeming friends. 

823. A wicked heart never mellows with learning. 

824. Fear those who smile and smile but are 
villainy at heart. 

825. It is impossible to convince those whose 
minds do not agree. 

826. Of what avail are the friendly words of your 

foe ? 

827. Do not trust the seeming humility of the 
enemy’s speech for the bow bends only to do harm. 

828. The folded hands of the enemy in an attitude 
of devotion, conceal a weapon. Likewise are his false 
tears. 

829. Policy requires that hostility to a foe should 
be hidden under a smile. 

830. When the enemy pretends alliance, receive 
him with outward smile and inward distrust. 
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CHAPTER 84— PEDAIMAI 


831. Pedaimai enbadonra J^denin Sdankoijdu 
ndiyam poka >§[<131. 

832. Pedaimai yujellam pedaimai kadanmai 
kaialla taokan s'eyal. 

833. Nanamai nadamai narinmai yadonrum 
penSmai pedai tolil. 

834. Odi unarndum pirarkku uraittum tana^dankap 
pedaiyin pedaiyar il. 

835. Orumaic ceyalarrum pedai elumaiyum 
tSopukku alundum alaru. 

836. Poypacjum onto punaipunum kaiyariySp 
pedai viaaimer ko}iQ. 

837. Etilar arat tamarpas^ippar, pgdai 
peruScelvam urrak kadai. 

838. Maiyal oruvan kalittuarral pgdaitao 
kaiyoQru u^aimai periQ. 

839. Peritinidu pedaiyar kgpmai ; piriviokan 
pilai taruvatOQru il. 

840. Kalaakkal palliyul vaittarrSl, s^ror 
ku^attup pgdai pukal. • 
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CHAPTER 84— ON STUPIDITY 

831. Stupidity clings to the evil and lets slip the 

good. • 

832. The crown of stupidity is the desire to do 

evil. 

833. Shamelessness, negligence, arrogance and 
giddiness mark the stupid. 

834. Most stupid is the learned fool who remains 
disloyal to his own noble teaching. 

835. Acts of folly done in one birth cause misery 
to him in seven more births to come. 

836. The task undertaken by a foolish man is 
spoiled and also ruined. 

837. Strangers and not relatives fatten on the 
unlimited wealth of a fool. 

838. A fool that lives by a fortune is like a mad 
man in his drunken glee. 

839. Verily sweet are the uses of fools’ love. For 
nothing is lost in a separation. 

840. A fool’s entry into the assembly of the wise 
is like one’s unclean foot on the bed. 
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CHAPTER 85— PULLA^IVA^IMAI 

841. Arivinmai inmaiyul inmai : piritinmai 
inmaiya vaiyady, ulaku. 

842. Arivilan nefiju uvandu ital piritiyadum 
illai ; peruvan tavam. 

843. Arivilar tamtammaip pilikkum pilai 
s'eruvSrkkuS ceytal aritu. 

844. Venmai yenappaduvadu yadenin opmai 
udaiyamyatn eQQum s'erukku. 

845. Kallada mgfko^i ^ol^kal kasra(Ja?a 
valladuum aiyan taram. 

846. Arram maraitalo pullarivu tamvayin 
kufram maraiya vali. 

847- Arumarai s'orum arivilan s^eyyum 
perumirai tane tanakkp. 

848. Evavum s'eykalan tante^n : avvuyir 
poom alavumor noy. 

849. Kapatan l^ttuvan tankapan : ka natap 
kapdaiQam taskapda aiti. 

850. Ulakattar undenpada illenpan vaiyattu 
alakaiya vaikkap padam. 
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CHAPTER 85— ON IGNORANCE 

841. Of all forms of poverty, poverty of intellect 
is the most serious ; other foripf of poverty are not 
regarded serious by the world. 

842. If a fool makes a gift with pleasure, it is due 
to the recipient’s luck. 

843. The unwise inflict upon themselves more 
harm than the enemies can think of. 

844. Where does conceit dwell but in the imma- 
ture mind ? 

845. Pretension to knowledge beyond one’s pro- 
vince makes men suspect the proficiency in one’s own 
province. 

846. What availeth one’s garment if one’s defects 
lie naked to the world ? 

847. A learned fool doth harm to himself. 

848. A fool neither listens to wise counsel nor 
exerts himself. He will be a plague to the world till 
his death. 

849. He who seeks to enlighten a fool befools 
himself i For the conceited fool thinks that he knows 
everything. 

850. He who is out of tune with the world i? 
regarde4 a demon, 
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CHAPTER 86— IKAL 

851. Ikalenba, ella uyirkkum pakale nn um 
pappinmai pari^kum noy. 

852. Pakalkarutip par;3 s'eyiauin ikalkaruti 
innas'ey yamai talai. 

853. Ikalennum evvanoy nikkin tavalill5t 
tavil vilakkan tarum. 

854. Iiibattul iobam payakkatn ikalemum 
tunbattul tuQban kediQ. 

855. Ikaledir s^yndoluka valllirai yarS 
mikalukkum tanmai yavar. 

856. Ikalin mikalinidu enpavan valkkai 
tavalum kedalum nanittu. 

857. Mikalmeval meypporul kanar ikaornSval 
inna arivi navar. 

858. Ikalirku etirs^ytal akkam : atanai 
mikalukkic ukkuman kedu. 

859. Ikall^naa Skkam vamnl^ atanai 
tnikalkanum ke^u tararkn. 

860. Ikalanatn innata vellam : nakallnain 

nanoayam ennum s'erokku, , 
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CHAPTER 86— ON DISCORD 

851. Hatred is a foul disease that brings discord 

among men. , 

852. What if one does us harm out of hatred ? 
It is the height of wisdom to resist not evil. 

853. He who is rid of the full disease of hatred 
crowns himself with eternal glory. 

854. It is the joy of joys to bury hatred, the evil 
of all evils. 

855. Can any one overcome him who has con- 
quered hatred ? 

856. Swift ruin awaits one who delights in discord. 

857. Those who nourish hatred will never see the 
triumphant light of truth. 

858. To fight against hatred is to save one’s soul ; 
to harbour it is to court one’s own ruin. 

859. Freedom from hatred is the sign of one’s 
prosperity. Presence of hatred foreshadows decline of 
one’s fortune. 

860. From love springs the proud joy of a right- 
eous life. 
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CHAPTER 87— PAKAI MATCI 

861. Valiyarkku marerraJ Smpuka : 6tnpa 
meliyarmel mpka pakai. 

862. Anbilan : anra tuttaiyilan: tantuvv5n 
eopariyum etilajj tuppu. 

863. Afijum ; ariyan : amaivilan : ikalan 
tafijam eliyan pakaikku. 

864. Ningan vekuli niraiyilan efifianrum 
y5nkanum yarkkum ejitu. 

865. Valinokkan vayppaoa s'eyySn palinokkSn 
pa^pilac paffSfkku initu. 

866. Kanac cioattao kaliperum kamattan 
penamai penap padum. 

867. Koduttun kolalvendum manra aduttirundu 
manata s'eyvan pakai. 

868. Gunanilaoayk kurram palarayia mSrrSrku 
inanilanam emap pu^ittu. 

869. S'eruvarkkuc cepikaA^ inbam arivila 
afijum pakaivarp peiin, 

870. Kalian vekulum s'iruporul efifianrum 
ollaQai ollatu oli. 
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CHAPTER 87— ON ENMITY 

861» Avoid hostility towards the powerful do 
not cease from hostility towards the weak. 

862. One devoid of love has neither the strength 
nor support. How can he stem the tide of the advanc- 
ing foe ? 

863. He who is cowardly, ignorant, restless and 
niggardly, falls an easy prey to his enemy. 

864. He who does not abstain from anger and has 
insufficient resources can be attacked by any one at 
any time. 

865. He who does not walk in the right path or 
follow the rule, who is callous to public odium falls an 
easy victim to his enemies. 

866. One can court the enmity of the blindly 
wrathful and the inordinately lustful. 

867. It is good to get the enmity of one who is 
blind to one’s purpose. 

868. One who is void of virtue but full of vice 
invites the foe. 

869. The cowardly and the foolish gladden the 
heart of the foe beyond measure. 

870. Glory awaits one who does not exploit the 
ignorant. 
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CHAPTER 88— PAKAIT TIRANTERITAL 


871. Pakaiyennum panpi latanai oruvaQ 
nakaiySyum vepdarpar ranru. 

872. Viller ulavar pakaikolinun koUarka 
spoiler ulavar pakai. 

873. Emur ravarinum elai tamiyanayp 
pallar pakaikol pavan. 

874. Pakainatpak kondolukum papbucjaiyalan 
takaimaikkan tangir rulaku. 

875. Tantupai infill pakaiirap^Sl tanoruvan 
intupaiyak kolkavarrip onru. 

876. Terinum tera vidinum alivinkap 
tSran pakaan vi^al. 

877. Novarka nonda dariyarkku : mevarka 
menmai pakaivar akattu. 

878. Vakaiyarindu tarceytu tar kappa mayum 
pakaivarkap patta s'erukku. 

879. llaitaka mulmaran kolka : kalaiyuuar 
kaikollum kaltta idattu. 

880. Uyirppa ularallar manfa s^eyirppavar 
s'emmal sritaikkala tar, 
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CHAPTER 88— ON KNOWING THE ENEMY’S 
STRENGTH ^ 

871. One should not desirg, even in a sportive 
mood, the evil known as enmity. 

872. You may not fear the sword ; but beware of 
the pen. 

873. One who incurs the wrath of the enemy is 
blinder than the mad. 

874. The world is under the sway of one who has 
the art of converting an enepiy into a friend. 

875. One who has no ally but two adversaries 
must befriend one of them. 

876. In a dark hour assume a neutral attitude 
either to your known enemy or to an unknown foe. 

877. Whisper not your troubles to friends who 
cannot divine them ; betray not your weakness to your 
enemy. 

878. Plan well your design and arm yourself with 
all the sinews of war. 

879. Nip the thorn in the bud lest it should hurt 
the hands of those who seek to cut it when hardened 
into a tree. 

880. He is one among the dead who fails to 
subdue his naughty foe, 
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CHAPTER 89— UTPAKAI ■ 

881. Nilalnirum innata inn5: tamarnirum 
iQQavam iaQS s^yiQ. 

882. Valpol pakaivarai afljarka : afljuka 
kelpol pakaivar toterpu. 

883. Utpakai yafijittar kakka : ulaivi^attu 
matpakaiyiQ ma^at te^m. 

884. MaoatnmSna utpakai t5onD ioammStia 
etam palavutn tarum. 

885. Uraotnuraiyao utpakai tSorin iraomuraiyab 
Stam palavum tarum. 

886- OnrSmai onriyar kanpa^in eiifSanrum 
poD^mai OQral aritu. 

887. S'eppio pui^arccipSl ku^iQum ku^te 
utpakai urp ku^i. 

888. Aramporuta ponpolat teyum uramporutu 
utpakai urra kudi. 

889. Elpaka vama srirumaittS yayinum 
utpakai uUatam ke^u. 

890. Udampa ^iiatavar vSlkkai ku^ankarul 
pampo^u u^agurain tar];u, 
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CHAPTER 89— INTERNAL FOES 

881. Even shade and water, wholesome as they 
are, become pernicious where not needed ; our kith and 
kin likewise are. 

882. Be not afraid of open enemies with drawn 
swords ; but beware of false friends, 

883. Guard yourselves against your enemies from 
within. In your trying hour they will undermine your 
strength, like the potter’s knife, cleaving the mind 
asunder. 

884. The land is seething with dissensions when 
the foes from within, appear on the scene. 

885. Many evils dark as death befall a king, 
when his own kith and kin sow dissensions in the land. 

886. If kinsmen were to play to the traitor it 
would be difficult to escape death. 

887. There will be no real union in a house 
divided. The apparent unity is like the appearance of 
the casket and the lid seen as one. 

888. The family torn with internal dissensions 
dwindles in strength just like pure gold filed away by 
an iron file. 

889. Internal hostility little as it is, like a tiny 
seed, hides within a mighty evil. 

890. Dwelling among men of hidden hate is like 
dwelling in a hamlet which harbours a snake. 
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CHAPTER 90— PERIYARAIP PILAIYSMAI 

891. Srruvar arral ikalamai porruvar 
porralul ellan t^lai. 

892. Periyaraip pena tolukin periyaral 
pera i^umpai tarum.) 

893. Ke^alveri^in kelatu s'eyka atalve^din 
arru pavarkan ilukku. 

894. Kiirrattai kaiyal vilittarral arruvarkku 
ar^tar ioQa s'eyal. 

895. Yari^uccen riyap^u® ularakar venduppin 
vSndu s'erappat tavar. 

896. Eriyal s'u^appa^iaum uyvup^am : uyj^r 
periyar pilaittoluku v5r. 

897. Vakaitnaa^s- valkkaiyum vloporulum eoDani 
takaimaa^^ takkar ceria. 

898. Kaa^DOar kuara matippir kudiyodu 
niataaoar mayvar nilattu. 

899. Entiya kolkaiyar s^iria i^aimurindu 
vendaaum vendu ke^um. 

900. Irandamainta s'arpu^iySr ayiaum ayyar 
s^irandamainta s^irar ^ejia. 
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CHAPTER 90— NOT CENSURING THE GREAT 

891. Not to offend the mighty is the crowning 
means of shielding one self. • 

892. Lack of reverence for the great results in 
endless troubles. 

893. To pick a quarrel with the imighty is to 
court one’s own ruin. 

894. Behold the weak trying to do harm to the 
mighty. It is like beckoning unto death. 

895. Where is the refuge for one who incurs the 
wrath of the mighty monarch ? 

896. There is just a chance of saving one self if 
one gets caught in a fire ; but there is no hope for men 
who insult the great. 

897. What avails one’s proof of prosperity and 
mighty riches if one rouses the wrath of the great. 

898. The fury of the sages like the lofty hills 
destroys the great race of pure men of stable fortune. 

899. Even the Lord of Heaven will be humbled 
from his throne if he rouses the wrath of men of migbity 
penance. 

900. Even kings of ancient renown perish before 
the wrath of the great. 
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CHAPTER 91— PEliJVALIC CE^IAL 

St 

901. Manaivilaivar manpayan eytar: vinaivilaivar 
v€pdap porulum atu. 

902. Penatu perivilaivan Skkam periyator 
napaka nanut tarum. . 

903. Illalkan talnta iyaipinmai efiBSorum 
nallSrul nanut tarum. 

904. Maoaiyalai yanjum marumai yilalap 
vinaiyapmai vireytal ipru, 

905. Illalai yaBjuvap anjummaf reBSaprum 
nallarkku nalla sfeyal. 

906. Imaiyarip valipum {^dilare illal 
amaiyartol afiju pavar. 

907. Peppgval s'eytolukum apmaiyip napu^aip 
peppe perumai yudaittu. 

908. Nattar kurairaudiyar naprarrar napputalSl 
pettSn koluku pavar. 

909. Aravipaiyum 5pra porulum piravipaiyum 
peppeval sfeyvarkap il. 

910. Eps'ernda neBjattu i^apudiaiyarkku eBBSprum 
pepsTerndam petaimai U. 
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CHAPTER 91— ON FOLLOWING WOMEN’S ADVICE 

901. To follow one’s wife’s advice is to lose one’s 
honour and fortune. 

902. The wealth of a henpecked husband is a 
mere mockery to him. 

903. The cowardice of one who submits to one’s 
wife makes one shrink from the company of the good. 

904. He who dreads his wife denies himself the 
joys of Heaven. Even his noble actions are held in 
scorn. 

905. He who fears his wife fails in his offices to 
the good and the virtuous. 

906. Those who are under the spell of their 
bamboo-shouldered bewitching wives cease to be men 
even though they are like Gods on earth. 

907. More respectful is the bashful ness of a wo- 
man than the ignoble conduct of one who is a slave to 
one’s wife. 

908. An infatuated husband can never be a friend 
in need ; nor can he hope to do virtuous deeds. 

909. Pleasures of life are not for the henpecked 
husband. 

910. Men of resolute will never commit the folly 
of slaving for women. 
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CHAPTER 92— VARAIVIN MAKAUR 

911. Anpin vilaiySr porulvilaiyum 5 yto^iyar 
ins^ol ilukkut tarum. 

912. Payantukkip pa^tpuraikkum paijpia makalir 
nayaQtukki nallS vi^al. 

913. Porutpendir poymmai muyakkam iruttaraiyil 
etil pipamtalli arru. 

914. Porutporular puDOalam toyar arutporul 
ayum arivi navar. 

915. Potunalattar punnalam toySr matinalattio 

arivi navar. 

916. Tannalam parippar toyar takais^erukkip 
punnalam parippar to}. 

917. Nirainefijam illavar toyvar piranefijin 
penip puparpavar to}. 

918. 5yum arivinar allarkku apangenpa 
miya maka}ir muyakku. 

919. Varaivila mSnilaiyar menro} puraiyilSp 
puriyarka} alum a}afa. 

920. Irumanap pen^ir’im ka}}um kavarum 
tirunikkap pattar to^arpu. 
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CHAPTER 92— ON PUBLIC WOMEN 

911. Honeyed words of public women who serve 
not for love but for money becomp gall and wormwood 
in the end. 

912. Beware of public women sweet of tongue 
but greedy of gain. 

913. Embracing false women bent on gain is like 
embracing a strange corpse in a dark room. 

914. Men seeking the light of grace turn away in 
scorn from the fleshy delights of prostitutes. 

915. Men of great wisdom care not for the barren 
pleasures of women who sell themselves for hire. 

916. Men aspiring to fame do not long for the 
delights of women who sell themselves. 

917. Only men of unruly desires go in search of 
the shoulders of women who sell themselves. 

918. False women’s embraces which only the 
ignorant desire are like the possession of evil spirits. 

919. The soft shoulders of women who deck them- 
selves for attraction are the hell into which undiscern- 
ing fools sink. 

920. Double-tongued women, wine and dice are 
the allies of those abandoned by the goddess of fortune. 
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CHAPTER 93— KALLUljII^AMAI 


921. Utkap pa^ar oliilappar efifianruni 
katkatal kon^ojuku vSr. 

922. U^narka kaUai: upilupka sTaQroral 
eini: 9 ap pa^avent^ t3r. 

923. InrSl mukatteyum inaatal : enraarfuc 
caoroi^ mukattuk kali. 

924. NaneDQuai nallal puranko^akkum, kaleQQutn 
psnap perunkurrat tSrkku. 

925. Kaiyafi yamai yu^aittS porulkocjuttu 
meyyari y5mai kolal. 

926. Tufijiuar s'ettario verallar : eBfiSnrum 
naBjuapar kalluii pavar. 

927. UUorfi uUur nakappaduvar efiB5nrum 
kallor^'ik kans^y pavar. 

928. Kalittariyen eopatu kaivi^uka ; neBjattu 
oUttaduum anke mikum. 

929. KalittSoaik kara;^ kittutal kilnirk 
kuUttSQait tltturli arru. 

930. Kalluijpap poltil kalittaaaik kajgiunkll 
uUankol UQ^a-taa ^ocvu. 
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CHAPTER 93— ON AVOIDING WINE 

0 ' 

921. He who is addicted to wine can never strike 
fear in the heart of his foe ; nor caq he retain his ancient 
splendour. 

922. Do not drink wine, for a drunkard can never 
command the homage of the great. 

923. Even an indulgent mother never puts up 
with a drunkard ; will the virtuous ever tolerate him ? 

924. The good lady of modesty averts her face 
from him guilty of hateful drink. 

925. To acquire forgetfulness at a price is indeed 
the fruit of past sin. 

926. To be asleep is to be dead. To drink wine 
is to drink poison. 

927. A drunkard who has lost his senses becomes 
an object of ridicule to his sober neighbours. 

928. Let not a drunkard boast that he has not 
tasted wine ; for that which is hidden shows itself with 
greater force when drunk. 

929. To reason a drunkard into his senses is like 
searching with a candle for one lost in deep waters. 

930. If a drunkard in sober moments sees, another 
under the influence of wine, will he fail to realise hi$ 
own state when drunk ? < < ■ 
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CHAPTER 94— S'OTU ' 

Vi 

931. Ven<^arka venri^inaoi s'utinai '■ venratuum 
tun^irpoD minviiunki yarru. 

932. ODT^yti nuruilakkam sfStarkkum u^^nkol 
nanreyti valvatoraru. 

933. Urulayam ovatu kSrin porulayam 
pooyp purame pa^am. 

934. S'irumai palas'eytu s^iralikkum s^utifl 
varumai taruvaton fil. 

935. Kavarum kalakamutn kaiyum tarukki 
ivariylr ill5ki y5r. 

936. Akaduarar allal uiappars'u tennum 
mukadiyal mudappat tSr. 

937. Palakiya s^elvamum panpum kedukkum 
kalakattuk kalai pukiQ. 

938. Porulkeduttup poymer kolli arulketjuttu 
allal ulappikkun cutu. 

939. Udais^elvam unoli kalvien laintum 
adaiyavam ayan kolio. 

940. IlattorSum katalikkum s'utepol tunpam 
u|attoif[um katar n^yir. 
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CHAPTER 94— ON GAMBLING 

931. Do not desire to gamble even if you win ; 
for your gain is like the bait to a fieh. 

932. Can gamblers who lose a hundred times 
before winning once ever dream of an upright life ? 

933. If one continually plays with the rolling dice 
one’s riches desert one to enrich one’s enemies. 

934. Nothing brings on poverty more than gamb- 
ling. If ruins one’s fame and is the mother of all evils. 

935. None but those who dream of dice and the 
gaming table will come to grief. 

936. Torments of poverty and hell befall one who 
is seized by the demon of gambling. 

937. Ceaseless gambling destroys one’s ancestral 
wealth and fame. 

938. Gambling destroys wealth, makes one play 
false, kills all virtues, and brings on distress. 

939. A king whose hobby is gambling has neither 
raiment nor food, nor wealth nor renown nor learning. 

940. In spite of all the ills of life we cling to it. 
In spite of all losses, a gambler clings to his dice. 
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CHAPTER 95— MARUNDm 


941. Mikinum kuraiyiQum noys'eyyum nSlor 
vaiimutala e^i^iya mu&ru. 

942. Marundena venda^m yakkaik karuntiyatu 
arratu poni upio. 

943. Arral alavarin dui^ka : ahdudambu 
per^Q ne^ituykkum aru. 

944. Arra tarindu ka^aippidittu maralla 
tuykka tuvarap pas'ittu. 

945. Marupa dillata updi maruttunnio 
Grupa filial uyirkku. 

946. Hivarin duppankan inbampo] nirkum 
kaUpSr iraiyaokan noy. 

947. Tiyala vaarit teriyan peritunnia 
noyala viarip padum. 

948. Noyna^i noymutal nadi atutanikkum 
vaynadi vayppac ceyal. 

949. Urraa alavum piniyalavum kalamum 
karraa karutic ceyal. 

950. Urravaa tirppaa marundulaic celvaaeoru 
appalnal kune maninda. 


J j 


End of Angaviyai. 
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CHAPTER 95— ON MEDICINE 

941. Overfeeding and underfeeding upset the 
three humours and cause disease„says the physician. 

942. There is no need for medicine if one eats 
with appetite. 

943. Let there be measure and moderation in 
eating. It leads to long life. 

944. Eat wholesome food when you feel hungry. 

945. No disease attacks the person who eats with 
moderation the food which agrees with him. 

946. Health dwells in a man of temperance, 
disease invades a glutton. 

947. Countless are the ills that befall a glutton. 

948. Diagnose the disease, find out its cure after 
tracing its root and apply the proper remedy. 

949. Let the learned physician know the nature 
of the patient and the duration of ailment and then 
treat. 

950. The science of medicine deals with the 
patient, the physician, the medicine and the recipe. 


13 


End of Angaviyal 
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OLIPIYAL J 

CHAPTER 96— KUPIMAI 

951. Irpifantar kappalla tillai iyalpakac 
ceppamum nSinum orunku. 

952. Olukkamum vaymaiyum n5numin) mSaram 
ilukkar ku^ippiran tar. 

953. Nakaiylkai iQS'ol ikalamai naakum 
vakaiyeoba vaymaik ku^ikku. 

954. Adukkiya kodi perinum kudippirantSr 
kunfuva s'eytal ilar. 

955. Valanguva dulvilndak kanpum palanku^i 
panpir ralaippirital ioru. 

956. Calamparric calpila sfeyyarmS sfarra 
kulamparri vSltumea par. 

957. Kudippirantar kanvijankum kurram vis^umpio 
matikkan maruppol uyarndu. 

958. Nalattiakan narinmai tonria avaoaik 
kulattiakaa aiyap pa^um. 

959. Nilattil kidantamai kalkSttum : kattam 
kulattil pirandSrvayc col. 

960. Nalamvendin nanudaimai ven^um : kulamvep^iQ 
vepduka yarkkum pa^vu, 
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SECTION— III: THE RESIDUE 
CHAPTER 96— ON NOBLE LINEAGE * 

951. Probity and a sense 'of shame are virtues 
innate only in men of noble lineage. 

952. Men of noble descent never forsake good 
conduct, truthfulness and modesty. 

953. A cheerful countenance, charity, soft words 
and sweet learning all these characterise men of 
noble birth. 

954. Men of noble birth never stoop to mean acts, 
though they may thereby gain untold riches. 

955. A family of ancient dignity never fails of 
its charity even when fallen on evil days. 

956. Those who walk in the untarnished traditions 
of their noble family never do wrong even in poverty. 

957. Dark as the spot of the Moon in the sky 
doth the stain of the noble family loom large. 

958. The world suspects the noble lineage of one 
who lacks in sympathy. 

959. The plants are quite racy of the soil. The 
words of men of high birth betoken their ancestral 
dignity. 

960. Out of modesty springs one’s greatness. 
Out of hnmility rises the honour of family. . 
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I 

CHAPTER 97— MANAM ' 

961. lori amaiyac cirappioa vSyiQum 
kuQra varupa vidal. 

962. Slrinum s'iralla s'eyySrS s^ro^u 
perapmai ve^^u pavar. 

963. Perukkattu vendum papital s'efiya 
sfurukkattu vendum uyarvu. 

964. Talaiyin ilinda mayiranaiyar mandar 
nilaiyiQ ilindak kadai. 

965. aaaiyarutxi kun^uvat kuutuva 
kuori anaiya s'eyijQ. 

966. Pukalioral puttelnSt tuyyatal enmaFfu 
ikalvarpin s'enru nilai. 

967. Ottarpin s'enroruvan vSltalin annilaiyS 
ketpQ eoappadutal naoFu. 

968. Marundomar runombum valkkai peruntakaimai 
pidaliya vanda vi^atta. 

969. Mayirnippio valak kavarima annSr 
uyirnippar manam varia. 

970. Ilivaria valata maaam u^aiyar 
o|itolu dsttum ulako, 
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CHAPTER 97— ON HONOUR 

961. Reject mean actions, even if they bring glory 
in their turn. 

i 

962. Those who desire honour and name will not 
do mean things in their thirst for glory. 

963. During prosperity practise humility. Even 
in adversity keep dignity. 

964. Men fallen from a high estate are like the 
hair fallen from the head. 

965. Even a trivial mean act will drag down a 
man from the hill top of his eminence. 

966. Of what use is servility to one who despises 
you ? It brings neither fame nor does it show the path 
to heaven. 

967. Better to die in poverty than to be servile to 
one that scorns you. 

968. When one’s honour is ruined, will the life 
that sustains the body confer immortality ? 

969. He whose honour is at stake lays down his 
life like the Yak that is shorn of its single hair. 

970. The world sings in praise of those noble 
persons who prefer death to dishonour. 
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CHAPTER 98 — PERUMAI ' 

971. OUyoruvar kuUa verukkai Uiyoruvarku 
ahdi:randu valtijm eoal. 

972. Pirappokkum ella uyirkkum s'irappovva 
s^eytolil verrutnai yan. 

973. Melirundum melallar melallar ; kilirundum 
kilallar kllal lavar. 

974. Orumai makalire polap perumaiyum 
tannaittSo kondolukio updu. 

975. Perumai u^aiyavar affuvar Sfrin 
arumai u^aiya s'eyal. 

■ 976. S'iriyar unarcciyul illaip periyaraip 
penikkol vemeoDutn nokku. 

977. Irappe purinda tolirram s^irappumtSin 
s^ral lavarkan pa^in. 

978. Paniyumam enrum perumai : s'ifumai 
apiyumam tannai viyandu. 

979. Perumai perumitam iomai : s^irumai 
perumitam urndu vi^al. 

980. Arram maraikkum perumai : s'ipmaitlQ 
kur^amS ks^i vi^um. 
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CHAPTER 98— ON GREATNESS 

971. The gJory of life is to achieve greatness. 
The poverty of life is to be lost to all glory. 

972. It is not birth but deeds that mark men. 

973. One is not great because of one’s birth in a 
noble family ; one is not low because of one’s low birth. 

974. Greatness springs from one’s own good con- 
duct preserved like the sacred honour of a woman. 

975. Greatness achieves things difficult for others. 

976. Littleness feels no reverence for the great. 

977. Littleness is proud of its virtues. 

978. Greatness is all humility; littleness is all 
arrogance. 

979. Greatness is not conscious of its. worth. 
Littleness is rooted in pride. 

980. Greatness hides the faults of others; little- 
ness trumpets their faults alone. 
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CHAPTER 99— S'ANBiAlilMAI 

981. ^a^aoenpa nallavai ellam ka^aaarindu 

^Qranmai merkol pavarkku. 

982. Guinianalam s'SQror nalaQe piranalam 
ennalat tuUaduam aoru. 

983. AobunSo oppuravu ka^5ttam vaymaiySdu 
aindus^lpu .uariya top. 

984. Kolia nalattatu noamai : pirartimai 
Spoils nalattatu s'^pu. 

985. SrfuvSr ajral papital : atu^Snror 
mlrifSrai mSnum pa^ai. 

^ 986. S'alpirkuk kattalai yadenil tolvi 
talaiall3r kappum kolal. 

987. lonSsey darkkum ipiyave s'eyyaklral 
eooa payattato s'alpu. 

988. lomai oruvar kilivaoru sfalpeoDum 
tipmaiyup ^akap pe^io. 

989. 011 peyariQum tStnpeyaiSr s^ri^maikku 
3li yeoappa^u v3r. 

990. S^ora-var s^o^pmai kaopo irunilamtSin 
tangatu maoao pofai. .. . 
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CHAPTER 99— ON GOOD CONDUCT 

981. All virtues dwell in one who is alive to one’s 
nobility of conduct. 

982. Good conduct is the virtue of the great ; all 
other things are but dross. 

983. Love, modesty, impartiality, sympathy and 
truthfulness are the five pillars of nobility. 

984. Penance kills not, nobility slanders not. 

985. Humility is the strength of the great. It is 
the weapon that disarms the foe. 

986. The touchstone of nobility is to accept defeat 
even at the hands of inferiors. 

987. What profits one’s nobility if good is not 
done even to those who do harm ? 

988. Poverty is no disgrace to one of enduring 
nobility. 

989. The sea may recede but noble then -wtll 
remain steadfast. 

990. Were the nobility of the noble to shrink, the 
vast firm earth would totter. 
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CHAPTER 100— PAUBUDAIMAI 

Vu 

991. Eopadattal eytal elitenba yarmSttum 
pa^bu^aimai ,yeQaum valakku. 

992. Aobudaimai Sara ku^ippirattal ivvirap^um 
paabu4aimai yeaaum valakku. 

.993. Uruppottal makkalop paaral ve^uttakka 
papbottal oppatam oppu. 

994. Nayaaodu naan purinda payaaudaiySr 
papbupa rattum ulaku. 

995. NakaiyuUum iaaa dikalcci : pakaiyuUum 
papbula pa^anvlr mSttu. 

996. Panbu^aiySrp pattup ^^lakam : aduiarel 
mappukku mayvatu maa. 

997. Arampolum kurmaiya r6aum marampolvar 
makkalpap bill! tavar. 

998. Nanparrar Ski nayamila s^eyvarkkum 
pap{»{'iar Stal ka^ai. 

999. Nakalvallar allSrkku mSiru fialam 
pakalumpal pattaa firul. 

1000. Papbillaa perra peruflcelvam naapSl 
kalamtimai yaltirin daffu. 


I 
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CHAPTER 100— ON COURTESY 

991. Be cautious and easy of access. You will 
command the homage of the worl^. 

992. Courtesy springs from love and noble lineage. 

993. Mere physical features do not rank with men 
but only courtesy makes them ascend the scale. 

994. The world respects the courtesy of those who 
are just and willing to do good. 

995. Do not mock at others even in a sportive 
mood. There is virtue in being courteous even to a 
foe. 

996. The world is built on the wisdom of the 
noble and the good; but for them the entire world 
would be a heap of ruins. 

997. Of what avail is one’s intelligence keen as 
the edge of the chist^ ? One is with the socks and gloves 
if one is not affable. 

998. To be failing in one’s courtesy even to one’s 
foe is sin. 

999. Even the wide world darkens at noon to the 
sullen who fails to gladden the hearts of men. 

1000. Of what' use is the wealth of the discourte- 
ous ? It is like good milk spoilt by an unclean vessel. 
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CHAPTER 101— NANRIYIL S'ELVAM 

1001. Vaittanvay a'anra perumporul ahduQ^D 
sTettlQ : sTeya^Jii^anda dil. 

1002. Porulan5m ellamen pyS tivarum 
maru]3DSm ma^p pipappu. 

1003. Ittam ivari is'aivepda a^avar 
torram nilakkup pof'ai. 

1004. Eccamea ranemium kollo oruvaral 
naccap pa^aa tavaQ. 

1005. Koduppaduum tuyppaduum illark ka^ukkiya 
kd^iuQ 4^yiaum il. 

1006. Etam peruficelvam tantavvaD takkarkkoQru 
Ital iyalpila tan. 

1007. AfrIrkkoD rarrStaQ s^elvam mikanalam 
per];al tamiyalmut tai;ra. 

1008. Naccap padatavao sTelvatn naduurui 
naccu marampalut tar^u. 

1009. Anboiiit tarcer raramnSkka dlttiya 
oi^porul kolvar pi^. 

1010. S^irudaic celvar s'i^itaDi mSri 
varamkurn daoaiya du^aittu. 
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CHAPTER 101— ON UNPROFITABLE WEALTH 

« 

1001. He who does not make use of his hoarded 
wealth is really dead, though aliye ; for he cannot do 
anything great. 

1002. The birth of a ghost awaits a miser who 
thinks he gains everything by hoarding wealth. 

1003. He who prefers mere accumulation of wealth 
to glory is a burden unto the earth. 

1004. What awaits one if one cannot win the 
affections of others ? 

1005. Of what avail is the untold wealth of one 
who neither gives nor enjoys it ? 

1006. Abundance of wealth is not a blessing but ' 
a curse to one who can neither enjoy it nor spend it on 
the deserving. 

1007. The wealth that is not spent on the needy 
is as barren as the withering charm of a spinster. 

1008. The wealth of a miser.is like the fruit of a 
poison-tree in the heart of a village. 

1009. Strangers inherit the great wealth of a miser 
who neither enjoys it nor gives. 

1010. The short-lived poverty of the generous rich 
is the drought of rain-laden clouds, 
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CHAPTER 102— NA^IUPAIMAI 

1011. Karumattal nS^utal na^ut tirunutal 
nallavar na^iip pira. 

1012. Opudai eccam uyirkkellam vSralla : 
nS 9 u 4 aimai mSndar s^irappu. 

1013. Onaik kuritta uyirelllm : napeQOum 
nanmai kurittatu s^lpu. 

1014. Apianro nSpu^aimai s'Sarorkku ahdiDr^l 
pi^iaoro pldu nadai. 

1015. Pifarpaliyum tampaliyum napuv5r napukku 
utaipati enoum ulaku. 

1016. NanvSli kollatu manoo viyanBalam 
pSgalar mSla yavar. 

1017. Nanai uyirait turappar uyirpporatSl 
nanturavar napal pavar. 

1018. Pirarnanat takkatn tannlnan SyiD 
aramnanat takka dudaittu. 

1019. KulamsTudum kolkai pilaippin : nalamsfu^um 
na^inmai niorak kadai. 

1020. Nanakat tiller iyakkam marappavai 

napal uyirmarutti yaryo, . ^ . 
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CHAPTER 102— ON MODESTY 

m 

1011. True modesty shrinks from littleness. All 
other forms of modesty are womanish. 

1012. Common to all human beings are food and 
clothing and other necessaries of life. But what distin- 
guishes them is modesty. 

1013. Man clings to his body. The noble clings 
to modesty. 

1014. Disgraceful is the painted pomp of the life 
of the immodest. 

1015. The world finds the very abode of modesty 
in one who dreads one’s infamy and that of others. 

1016. The great prefer modesty to the riches of 
the world. 

1017. Better retain modesty than cling to life. 
The noble would rather die than lose modesty. 

1018. One who does not shrink from what others 
blush at, knows no righteousness. 

1019. Lack of decorum disgraces a home ; lack of 
modesty destroys everything good. 

1020. The activity of those lacking in modesty is 

like that of a marionette, - - 
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CHAPTER 103— KUPI S'EYALVAKAI 

1021. Karumam s'eyaoruvaD kaitOveo eoDum 
perumaiyil pidudaiya dil. 

1022. Slvinaiyum aora apvum eoairapdin 
nilvinaiyal nilum ku^i. 

1023. Ku^is'eyval ennum oruvarkut teyvam 
maditarrut tacmun dufum. 

1024. S'ulamal tace mudiveydum tamkndiyait 
talS dufiarru pavarkku. 

1025. Kurram ilanayk ku^isfeydu v5lv5naic 
sTurramSc currum ulaku. 

1026. Nalanmai eoba doruvarkkut taopiranda 
ilapmai Skkik kolal. 

1027. Amarakattu vankannar polat tamarakattum 
arruvar merre porai. 

1028. Kudis'eyvark killaip paruvam : madis^eytu 
mSoam karutak kedam. 

1029. IdttmbaikkS kolkalam koll5 kudumbattaik 
kar^m maraippl^ udambu. 

1030. Idukkankal konrida vilum aduttunrttin 
nallS| illta kudi* 
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CHAPTER 103— ON EXALTING ONE’S FAMILY 

9 

1021. Nothing is more exalted and manly than 
one’s ceaseless toil to uplift one’s^own family. 

1022. Manly effort and ripe wisdom exalt one’s 
family. 

1023. Even God girds up His loins in the service 
of one who strives for the glory of one’s family. 

1024. Success comes unbidden to one who exalts 
one’s family with unremitting toil. 

1025. The world becomes kin to one who leads an 
unblemished householder’s life. 

1026. What is true manliness except perfect 
ordering of the house for its own glory ? 

1027. The brunt of the battle falls on the victorious ; 
the burden of the family on the competent few. 

1028. To pure householders there is no cessation 
of work. One’s false prestige leads to the ruin of one’s 
family. 

1029. Is he who protects his family from the ills 
of life a mere vessel of suffering ? 

1030. The axe of adversity falls on the family 
which has no noble son to shield it. 

14 
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CHAPTER 104— ULAVU 

41 

1031. Sfulanrvimerp pinna dulakam atanal 
ulandum ulava talai. 

1032. Uluvar ulakattSrk kSniah dSriadu 
eluvarai ellSm poruttu. 

1033. Ulutundu valvare valvannar rellam 
tolutupdu pins'el pavar. 

1034. Palakudai nilalum tamkudaikkilk k3npar 
alakudai nilalavar. 

1035. Irav5r irapparkkon tivar karavStu 
kais'eytun malai yavar. 

1036. Ulavin?ir kaimmadaukin iHai vilaivatuum 
vittgmen parkku nilai. 

1037. Todippuluti kahca uriakkin piditteruvum 
vendatu s'Slap padum. 

1038. Erinum nanral eruvidutal kattapio 
nirinum nanratan k5ppu. 

1039. S^ellan kilavan iruppin nilampulandu 
illSlin udi vidum, 

1040. Ilamen rasaii yirupparaik kanip 
nilamepjium nallal nakuip, 
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CHAPTER 104— ON AGRICULTURE 

1031. After vain wanderings in search of callings 
the world returned to the plough.* 

1032. Husbandmen are the sheet-anchor of the 
world for on them depend lives of others. 

1033. Only the husbandmen live ; all others 
subsist on their toil. 

1034. It is the husbandmen that bring the might 
of the kings under the sway of their own sovereign. 

1035. A toiling peasant never begs but gives. 

1036. Even the anchorite ceases from penance if 
husbandmen sit with their hands folded. 

1037. Let the land be allowed to dry with dust. 
Even a handful of manure is not needed for a good 
harvest. 

1038. After weeding, let the land be guarded, for 
more important than water is the protection of crops. 

1039. The land neglected by its owner puts on the 
appearance of a sulky woman abandoned by her lord. 

1040. Mother earth laughs in scorn at those who 
plead poverty, ..r— — 
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CHAPTER 105— NALKURAVU 


1041. InmaiyiQ inoSda diyadeDiQ iomaiyic 
' inmaiye ioaa data. 

1042. lomai enaoru pavi marumaiyum 
imtnaiyum inri varum. 

1043. Tolvaravum tolum kedukkum tokai 3 ^ka 
Nalkura vennuip nasfai, 

1044. Ilpirandir kapneyum iomai ilivanda 
s'olpirakkum s'orvu tarum. 

1045. Nalkura vennum i^umbaiyul palkurait 
tuQbankal s'esru pa^um. 

1046. Narporul nankuparndu srolliQum nalkiirndar 

sforporul s'orvu padum. > 

1047. Arams'ara nalkura vinrata yaoum 
piraopola nokkap padum. 

1048. Inrum varuvatu kollo nerunalum 
koQratu polum nirappu. 

1049. Neruppioul tufljalum Skum nirappiQu} 
yatonrum kanp3 daritn. 

1050. Tuppura villar tuvarat turavimai 
uppirkum kS^il^l^um kufru. 
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CHAPTER 105— ON POVERTY 

1041. There is no greater evil than poverty! 

> 

1042. Poverty is an evil which blasts at once the 
joys of earth and of heaven. 

1043. Poverty which springs of avarice ruins one’s 
ancestry and its fair name. 

1044. Dejection due to poverty makes the noble 
utter the language of the base. 

1045. Poverty in itself an evil is the mother of all 
ills. 

1046 The words of the poor, though born of 
experience and wisdom are not listened to. 

1047. Even a mother turns her back on one 
whose poverty is devoid of probity. 

1048. Oh, how I dread it I Will that beggary that 
almost killed me yesterday assail me today also ? 

1049. One may sleep in the midst of scorching 
fire. But the poverty-stricken know no sleep. 

1050. The indigent that do not renounce the 
world batten on other man’s salt and porridge. 
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CHAPTER 106— IRAVU 

1051. Irakka irattakkar k^iQ karappio 
avarpali tampjiii anra. 

1052. Inbam oruvar kirattal irandavai 
tuabam uraa varin. 

1053. Karappila nenjin ka^anarivar munniaru 
irappumor eer udaittu. 

1054. Irattalum idale polum karattal 
kaaavilurn tgrratar mattu. 

1055. Karappilar vaiyakat tuamaiySl kapnia 
firappavar melkol vatu. 

1056. Karappidumbai illaraik ka^ia nirappi4uTnbai 
ellam orunku keduno. 

1057. Ikalndella divaraik ]^ia makilnduUam 
uUum uvappa dudaittu. 

1058. Irapparai illayia Irrakaama nalam 
marappavai s'earuvan darru. 

1059. Ivarkaa enua^tn torram irandukol 
mevar ilaak kadai. 

1060. Irappaa vekulamai vea^um nirappidunftbai 

taaeyum s^alum kari.. . , o , i -,.i 
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CHAPTER 106— ON BEGGING 

1051* Beg if you meet people who can give. If 
they refuse, it is their fault, not ypurs. 

1052. Begging would be pleasant to one if one 
were to achieve one’s object without causing pain. 

1053. There is a grace even in begging of one 
noble and generous of heart. 

1054. Begging is endowed with all the grace of 
giving when the noble guest does not fail of his gifts 
even in dreams. 

1055. There is beggary because of persons 
touched by its very presence. 

1056. All the indignities of begging vanish in the 'i* 
presence of the truly generous who know not the sin of 
withholding gifts. 

1057. Mendicancy inwardly rejoices in the bounty 
of the generous free of scorn. 

1058. Were there to be no mendicancy the vast 
world would be peopled with men moving like dolls. 

1059. If there be no beggars in the world, will 
there be any glory for the bountiful ? 

1060. Do not chafe against the hunks for inevi- 
table is the pain of poverty. 
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CHAPTER 107— IRAVACCAM 

1061. '^Karava duvantiyum kartannar ka^jium 

iravamai kodi^urum. 

1062. Irandum uyirvaltal vSin^in parandu 
keduka ulakiyarri yaQ. 

1063. lomai idumpai irandatir vameDQum 
vanmaiyin vanpatta dil. 

1064. Idamellam koUat takaitte idamillak 
kalum iravollaccalpu. 

1065. Telnir adupufkai ayinum tlltandadu 
ui^Kialio ungioiya dil. 

1066. Svirku niren rirappiaum navifku 
iraviQ ilivanda dil. 

1067. Irappan irapparai ellam irappin 
karappar iravanmio eoru. 

1068. Iravennum etnappil to^i karaveunum 
partakkap pakku vidum. 

1069. IravnUa uUam urukam : karavuUa 
uUatQum iorik keduin. 

1070. Karappavark kiyankoUkkum kollo irappavar 
s'olladap poom uyir. 
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CHAPTER 107— ON FEAR OF BEGGING 

1061. A million times blessed is he who refrains 
from begging even from the generous delighting in 
charity. 

1062. May the creator of the world perish if he 
has ordained life only through mendicancy. 

1063. There is no greater folly than the thought 
of wiping out poverty by beggary. 

1064. The greatness of refusing to beg even in 
adversity transcends the glory of the world. 

1065. Nothing is sweeter than the thin porridge 
earned by the sweat of one’s brow. 

1066. It is a heinous sin to beg for water even 
for a cow crying of thirst, 

1067. I implore beggars not to beg of people who 
hide their wealth. 

1068. The unavailing canoe of begging gets 
wrecked on the rock of refusal. 

1069. The mere thought of begging melts one’s 
heart. It breaks at one’s denial. 

1070. A rebuff takes the life out of the beggar. 
But can the deceitful escape death ? 
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CHAPTER 108— KAYAMAI 

1071. Makkale polvar kayavar avaranna 
oppa riySnkaij^s- dil. 

1072. Nanrari varir kayavar tiruvu^aiyar 
neSjat tavalam ilar. 

1073. Tevar anaiyar kayavar avarumtlm 
mevana s'eytoluka llyi. 

1074. Akappatti SvSraik kapiQ avariQ 
mikappattuc cemmakkam kil. 

1075. Accame kllkala dacaram eccam 
av5u^i(Jg] u^l^5£n s'iritu. 

1076. Araiparai aunar kayavartam kStta 
maraipirark kuyttaraikka lao. 

1077. Irnkai vitirar kayavar ko^il’u^aikkum 
kuakaiyar alii, tavarkku. 

1078. S'ollap payanpaduvar sfanrSr karumpupol 
kollap payanpadun kil. 

1079. Uduppaduum u^paduum ks^io pirarmSl 
va^ukkSpa varrikun} Idl. 

1080. Errir kuriyar kayavar ? on furrakkll 
virrar kuriyar viraintu. 


End of PorujpSl 
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CHAPTER 108— ON MEANNESS 

1071. Ignoble men are only touched with liuman 
shapes. Rare indeed are such specimens. 

1072. Blessed are the base who are ignorant of 
the good. Verily they are never ill at ease. 

1073. Mean men resemble unruly gods, for they 
know no law. 

1074. The mean fought their superiority among 
men baser than them. 

1075. Fear and desire rule the conduct of the 
base. 

1076. The base are like the drum for they noise 
abroad the secrets of men. 

1077. The base part with their crumbs only to a 
clenched hand. 

1078. Even the least cry of distress touches the 
heart of the good ; but squeezing goodness out of the 
vile is like crushing the sugar-cane. 

1079. The base envy others in their food and 
clothing and slander them. 

1080. What are the base men fit for? They 
hasten only to sell themselves in adversity. 


End of Porutpal 
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SECTrON I. KAitiAVIYAL 
CHAPTER 109— TAKAIYANANGURUTTAL 

1081. A^jangukol ? tiymayil kollo ? kaaanguiai 
matarkol? maluraen neflju. 

1082. Nokkinll nokkedir nokkudal takka^angu 
t^aaikkondaQDa tudaittu. 

1083. Pandariyea kurrea padaaai : iai ai'indSa 
pentakaiyal peratnark kattu. 

1084. Kan^ar uyir uapum torrattSl pentakaip 
pSdaikku amarttaaa kap. 

1085. KSrfamS? kariaS? pipaiyol Madavaral 
nSkkamim muarum udaittu. 

1086. Kodum puruvam ko^a maraippia na^ungu ajfiar 
s'eyyala maaival kap. 

1087. KadSk kalirriamel kanpac^m mltar 
pa^a inulaitnel tukil. 

1088. Onnutarko oucjaindate jfiatpiaul 
napj^rutn udkumea pidu. 

1089. Pipaier madanokkum napum udaiya^ku 
apievapo edila tandu. 

1090. Updarkap allatu adunaiSk kamampol 
kap^ makilsfeydal ipru. 
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SECTION I. THE SECRET UNION 
CHAPTER 109— ON LOVER’S DISTRACTION 

1081. Is this a goddess fair ? Or is it a rare 
peacock ? Or, is it a mortal with heavy ear-rings ? 
My mind is perplexed in the extreme. 

1082. The glance she returns for mine resembles 
that of a terrible goddess leading an army. 

1083. The god of death I never knew. Now I 
behold him in the shape of this woman with battling 
eyes. 

1084. The cruel eyes of this woman seem to 
devour the lives of those on whom they fall. 

1085. Oh, how the death-dealing antelope-eyes of 
the lady charm and puzzle me ! 

1086. Her cruel eyes, had they not been shaded 
by her brows, would have made me quail and shudder. 

1087. The garment over the ample swell of her 
bosom is like the cloth on the face of a wild elephant. 

1088. My might which has struck terror in the 
heart of the foe who has only heard of my prowess lies 
overthrown before her splendid face. 

1089. What need of ornament has this lady of 
modesty, adorned with the glances of an antelope ? 

1090. Wine intoxicates the person when only 
drunk but love inebriates the soul even by a mere look, 
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CHAPTER 110— KURIPPA^ITAL 

1091. Irunokku ival unkao aUatu; orunokku 
noynokku : oaru annoy marundu. 

1092. Ka^kalavu kollum s^iru nokkam kamattil 
s^emplkam aoTu^ peridu. 

1093. Nokkioal : nokki iraiSjipSl : ahdaval 
yappinul attiya nir. 

1094. Yannokkum kilai nilao nokkum ; n5kkakk3l 
tSonokki mella nakum. 

1095. Kurvkko^u nokkltnai alM oTukai;v 
s'irakkapittal pola nakum. 

1096. UrSa tavarpol s'olinum s'eiSars'ol 
ollai umrap patum. 

1097. S'e^accirus'ollum s'errarpol nokkum 
u^rpoQru ur^r kurippu. 

1098. asfaiyiyarku un^ndu or eyar : yaQ nSkkap 
pas'aiyioal paiya nakum. 

1099. Yetilar polap podunSkku nokkutal 
kadalar kappe ula. 

1 100. Ka^odu ka^inai nokkokkiQ vSiccorkal 
epoa payapum ila, - 
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CHAPTER no— READING LOVE’S SIGNS 

1091. The glances of her collirium-painted eyes 
have a double sway. One wounds and the other heals. 

1092. More telling than her actual embrace are 
her stealthy love looks. 

1093. She gazed and gazed but she became shy 
and her bashful look has nurtured the plant of love 
between us. 

1094. She casts her shy look on earth when I gaze 
at her ; but if I turn aside, she glances at me with a 
gentle smile. 

1095. Without looking straight at me, with furtive 
glances she smiles inwardly. 

1096. Though her words are as harsh as those of 

a stranger, they betoken only love. ' 

1097. The pretended angry look and the bitter- 
sweet word of the beloved are like those of a stranger. 
Surely these are but the masks of her love. 

1098. When I look beseechingly at her she returns 
a gentle smile. Oh, what bewitching charm fills the 
tender maid’s look. 

1099. Oh, what an indifferent air do the lovers 
assume I They look at each other as if they were 
strangers. 

1100. Of what avail are words when eyes speak 
to eyes and heart whispers unto heart. 

IS ■ ' 
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CHAPTER 111— PU^ilARCCI MAKILTAL 


1101. "Kagdu kettupdayirttu urrariyum aimpulanum 
ontodi kanne ula. 

1102. Pi^ikka marundu piramaQ apiyilai 
tannoykkut tane marundu. 

1103. Tamvilvar mentol tuyilin yinitukol 
timaraik kannao ulakul 

1104. Ningil teruum : kurukumkal tapeQQum 
tlyapdup perral iva|. 

1105. Vettapolutin avai aval polumS 
tottir kaduppinll to}. 

1106. Urutoru uyir talirppat tip^alll pedaikku 
amildic iyaodrapa to}. 

1107. Tammil irundu tamatupSt tupdar^l 
ammS arivai mu;i^akku. 

1108. Vilum iruvarkku inite va}iyi4ai 
polappada muyakku. 

1 109. U^al upartal pupardal, ivai ISmam 
kuiySr perra payan. 

1110. Aritoru ariySmai kan^ar^ kSmam 
s'eritorum sgyilai mattu. 
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CHAPTER 111— THE ECSTACY OF LOVE'S UNION 

1101. All the pleasures that the five senses ^ive 

us are garnered in this lady with glittering bracelets. 
What a thrill she gives me 1 > 

1102. The remedy for a disease lies not in the 
disease but in some healing balm ; but not so the loved 
one who is at once the disease and the cure for the 
pangs of love. 

1103. Are the pleasures of the world of the lotus- 
eyed lord sweeter than reclining on the soft shoulder of 
the beloved ? 

1104. This lady has a fite which burns me with 
passion when I am away ; but it cools down when I see 
her. Can any one say where she has acquired this 
power ? 

1105. Like the dreams of pleasures sought, the 
embrace of this sweet-shouldered, flower- decked maiden 
gives me untold pleasure. 

1106. Her embrace ever kindles new warm life in 
me. Verily her shoulders are packed with ambrosia. 

1107. The embrace of my golden-coloured love 
reminds me of the joy of a householder who delights in 
fulfilling the laws of hospitality. 

1108. Sweet indeed to both the lover and his 
beloved is that close embrace which allows not even a 
wisp of air to steal in between their arms. 

1109. Separation, reconciliation and reunion are 
the pleasures vouchsafed to those stricken with love. 

1110. The more I taste the charms of my beloved 
the more do d hunger for them. Verily what is already 
experienced pales into insignificance before the promise 
of the future. 
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CHAPTER 112— NALAM PUNAINDURAITTAL 

1111. H^acnirai vali: aniccame ! ninainum 
menniral yamyil baval. 

1112. malarkanin maiyatti neSje ! Ivalka^ 
palarka];;ium puokkam earn. 

1113. Muriraeni muttam muruval verinSrram 
veluQka^ veyttol avatku. 

1114. KSpio kuvalai kavilndu nilaonokkum 
min ilai kan ovvem eoru. 

1115. Afliccappuk kalkalaiyil peytll nusTuppi^ku 
nalla patia parai. 

-1116. Madiyum madandai mukaQum ariyl 
padiyil kalangiya miQ. 

1117. Aruvli nirainda avirmadikkup pola 
maru undo madar mukattu. 

1118. Midar mukampol olivida vallaiyel 
kidalai : vali madi. 

1119. MalarasQa kanpll mukam otti lyin 
palarkl^at tonral madi. 

% 

1120. Aniccamum auoattia fflviyum midar 
a^ikku nerunjip palam. 
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CHAPTER 112— ON HIS LADY 

nil. O aniccam flower, the best and’* softest 
of all flowers, may you be blest; but do not forget 
that my lady is yet more tender. 

1112. O Mind, when you behold flowers you think 
that your beloved’s eyes are like these and pine away. 

1113. Her body is of rich gold, her teeth pearls. 
She is fragrant, her eyes dart forth glances like a lance, 
her shoulders gently curve as the bamboo. O ! what a 
varied charm my beloved has 1 

1114. The kundalai flower hangs down in shame 
before the eyes of my tastefully adorned lady-love. 

1115. She decks herself with aniccam flowers 
without removing the stalks. It is the death-knell of 
her slender waist. 

1116. Even the stars of heaven veer their usual 
courses mistaking my lady’s face for their queen moon. 

1117. Is there a dark spot on the face of my lady- 
love as on the shining moon which waxes and wanes ? 

1118. Blest indeed are you. Moon! If you will be 
resplendent without a spot even as the face of my lady, 

I shall love you with all my heart. 

1119. Moon, if you wish to equal the face of my 
lady then hide yourself from this world. 

1120. The soft aniccam flower and the down of 
the swan are but thistles before the soft feet of my 
lady. 
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CHAPTER 113— RADAR STRAPPURAITTAL 


1121. lPalo4u tenkalan tarre pa^itnoli 
v3,l eyiru uriya^ nir. 

1122. Udambo^u uyiridai enaamar raana 
ma^andaiyo^u emmi^ai natpu. 

1123. Karumaniyil pavai ! ni podai: yam vilum 
tirunudarkku illai idam. 

1124. Valdai uyirkkannal ayilai : sfadal 
adarkannal ningam i^attu. 

1125. UUuvan manyan marappin marappapySn 
oUamark kaagll gunam. 

-’1126. Kan uUil pokar: imaippia paruvarar; 
nuaniyar em kadalavar. 

1127. Kaaullar kada lavaiSk kapnum 
elutem karappakku arindu. 

1128. Nefljattar ksda lavailka veidua^al 
afijutuiri vepakku arindu. 

1129. Imaippia karappak karival : aaaittirkS 
gdilar eaaum iwSr. 

1130. Uvanduraivar uUattul eafuni ; ikanduraivar 
edilar : epijum ivvur. 
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CHAPTER 113— ON THE AFFIRMATION OF LOVE 

1121. The kiss of the tender lips of my'ftiodest 

maid is like the taste of honey with milk, 

> 

1122. The love that has sprung up between me 
and my beloved is constant, even as body and soul are 
inseparable. 

1123. O Image in the pupil of my eye, begone 1 
How can my fair-browed lady sit enthroned, unless you 
give place to her ? 

1124. Embracing the arms of my choicely 
adorned lady I feel all the thrill and joy of life, but 
the "moment I separate, I feel the wretchedness of death. 

1125. I cannot forget the noble quality of my love 
of the sparkling eyes. 

1126. My lover will never vanish from my eyes;* 
nor will he be disturbed if I close them. He is so 
ethereal as to be invisible. 

1127. I fear to paint ray eyes, lest it should hide 
the vision of my lord dwelling within. 

1128. With my lover in my heart I do not eat 
anything hot lest it should harm the delicate one. • 

1129. My eyes wink not lest they should lose the 
vision of my lord within ; not knowing this people 
blame him for my sleeplessness. 

1130. Delightfully my lover makes my heart for 
ever his abode ; but villainous neonle sav he is cniftl 
and dwells apart. 
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CHAPTER 114— NAlSlUTTUEAVURAITTAL 


1131. KSmam ulandu varundinarkku yimam 
madalalladu illai vali. 

s 

1132. Nona udambum uyirum madalerum 
naninai nikki niratta. 

1133. Nano^u nallanmai pandmjaiyen: inru^aiyen 
kamurrar erum madal. 

1134. Kamak kadumpunal uykkume napo^u 
nallanmai ennum pupai. 

1135. Todalaik kufurhdoti tantSl macjalo^u 
milai ulakkum tayar. 

"’1136. Madalurdal yamattum uUuven : manra 
pa^al olla pedaikken kan. 

1137. Kadalanna kimam alandum madalerap 
pencil perundakka til. 

1138. Niraiariyar mannaliyar ennSdu kSmam 
marai irandu manru pa^am. 

1139. ArikilSr ellarutn enrSen kamam 
marukil marukum marup^ii. 

1140. Yam karinil kana naguba arivillSr 
yampatta tampaS varu. 
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CHAPTER 114— SPEAKING OUT UNABASHED 

1131. Men anguished by unrequited love’find no 
stronger solace than mounting the madal. 

■> 

1132. My body and soul, unequal to the pangs of 
love, seek to mount the madal ; bashfulness and reserve 
are swept away. 

1133. Reserve and dignified manliness once I 
had ; but today I possess the madal which the helpless 
love-sick resort to. 

1134. The giant force of the floods of love has 
carried away the raft of my manliness. 

1135. The lady of little bracelets strung like 
garlands has taught me the love-sick pangs of evening 
and the madal horse. Never before have I known 
them. 

1136. Thinking of this maid, my eyelids never 
close in slumber ; even in dead of night my thoughts run, 
on the suicidal madal. 

1137. Woman tossed about in a sea of the 
anguish of love think not of mounting the madal — there 
is nothing greater than this. 

1138. Oh my beloved I Wanton is my love which 
has no sympathy for my modesty or my helplessness ; 
How it compels me to unpack my hidden secret and 
drag it out to the open ! 

1139. ‘Nobody knows my secret’ I said to 
myself ; but my angry love rages in the market-place 
to my utter disgrace. 

1140. Foolish people laugh at me before my 
very eyes ; verily they have not experienced agony of 
love. 
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CHAPTER 115— ALARARIVURUTTAL 

1141. ’Alar ela aruyir nirkum : atanaip 

palar ariyiir baggiyattll. 

v» 

1142. Malar a^na kapnal aramai ariySdu 
alar emakku indadiv vur. 

1143. Uiaado urarinda kauvai? atanaip 
peradu perranoa nirttu. 

1144. Kavvaiyal kavvidu k5mam:.adu inrel 
tavvennum tanmai ilandu. 

1145. Kalittorum kallundal vettayrSl : kamatn 
velippa^un torum iaidu. 

1146. Ka^datu maQQuin orunSi: alarmanaum 
tingalaip pampukoa darru. 

1147. Uravar kauvai eruvaka annais^ol 
niraka nUum in noy. 

1148. Neyyal erinuduppem enrarral kauvaiyal 
kamam nuduppem enal. 

1149. Alarn^a^ olvado aSjalom pen^r ' 
palarnana nittak ka^i., 

1150. Tam ven^ia nalkuvar ISdalar : yam vSa^um 
kauvai edukkumiv vur. 


End of Kalaviyal 
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CHAPTER 115— RUMOURS OF SECRET LOVE 

1141. The many scandals about our iZfve do 
indeed give me fresh hope and sustain my wretched 
life. Luckily for me the village folk do not know 
what their scandals have done. 

1142. Blind to the esteem of my lady of flower- 
like eyes, the village folk have linked her name with 
mine. 

1143. Is not the rumour of this village sweet to 
me ? For it makes me feel that I have attained the 
bliss of love even without my lover at my side. 

1144. The rumours set afloat have heightened 
my love ; but for these, it might lose its sweetness and 
wither away, 

1145. Each cup adds to the gaiety of a revelling 
drunkard. Even so each rumour of our love adds to my 
delight. 

1146. Only once have I seen him; but ohl 
rumours of our secret love have spread all over the * 
vast world, even as the news of the serpent devouring 
the moon at an eclipse. 

1147. How this plant of sickness grows onl The 
gossip of the village manures it and the frown of my 
mother waters it. 

1148. With the scandals of the village one can 
never stifle love ; it is like smothering fire with ghee. 

1149. When my lover who swore not to leave me 
alone has abandoned me to the mockery of the many, 
why need I fear these tittle-tattle ? 

1150. This village rumour is useful ; it has coupled 
you and your lover ; the moment he desires, the lover 
can thus help us. 

End of the Secret Union 
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II. KAiiPIYAL 

CHAPTER 116— PIRIVA^]^MAI 

1151. S'elllmai und&l eoakkurai; marrn nin 
valvaravu vllvark kurai. 

1152. Inkan udaittavar parval : pirivaficam 
punkap ud^iittal pu^arvu. 

1153. aridaro terrain arivudaiySr kappum 
pirivor idattunmai yaii. 

1154. AlittaScal enravar nippin telittasTol 
tefiyarkku urujo tavapi. 

1155. Ombin amaindSr pirivSmbal! maffavar 
ningin aridal puijarvu. 

1156. Pirivuraikkum vankapijar ayin aridavar 
Nalkuvar ennum nasfai. 

1157. Tnraivan turandamai tunakol munkai 
irai irava ninra valai. 

1158. Inoadu iQaa ilur valdal: adaDiDum 
iQOSdu iQiyarp> pirivu. 

1159. To^iQS'udia allatu ISmanoy pola 
vidinsTu^al S^rumS t1. 

s 

1160. Aridarri allal noy nikkip pirivlrrip 
pin irundu valvar palar. 
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SECTION II— WEDDED LOVE ' 
CHAPTER 116— THE PANGS OF SEPARAITON 

1151. If you are not to go away, tell me so that 
I may sustain my lingering life. If you are to go 
return soon. 

1152. In the days of courtship what pleasure lay 
in each glance of his! Now after our union, the pros- 
pect of his separation brings gloom even in moments 
of happiness. 

1153. Hard it is for me to rest assured ; the lover 
who knows full well my miseries in separation still 
may part from me, making promises of quick return. 

1154. How can there be blame on one who has 
put implicit trust in the comforting words of him who 
promised to shelter me for ever? 

1155. Stop my lord from leaving me ; only then 
can you save my life. Else it will flee at his parting 
and never again shall we meet. 

1156. If he is cruel enough to speak of leaving 
me, I am lost ; false it is to entertain any hope of his 
mercy. 

1157. Will not the bracelets slipping loose from 
my wrist, tell the tale of the separation of my husband ? 

1158. Painful it is to live removed from familiar 
friends in a far-off village ; but far more painful is the 
parting of the dearest one. 

1159. Fire can scorch only when touched, but can 
it, like love, scorch persons away from it ? 

1160. Many ladies have gracefully borne news of 
separation, steered clear of sorrow, endured the parting 
of the loved one and still survived I 
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CHAPTER 117— PADARMELINDIRANGAL 

1161. Maraippenman yan ihdo noyai iraippavarkku 
urrunir pola mikum. 

1162. Karattalum Srreoin noyai noy sfeydarkku 
uraittalum nanut tarum. 

1163. Kamamum nanum U5rirk5v5t tungum en 
nSiia udambiQ akattu. 

'1164. Kamak kadalmanQum un^e : adu nindum 
emap punaimaoDutn il. 

1165. Tuppin evanSvar maokol tuyarvaravu 
natpiQul Snu bavar. 

* 1166. iQbam kadalmari'uk kSmam ahdadunkal 
tnubam adaoil peridu. 

1167. Kamak kadumpuQal nindik karaikanen 
ySmattum yaoe uleQ. 

1168. mannuyir ellSm tuyirri alittirli 
enalla tillai tu^^ai. 

1169. Ko^iySr ko^umaiyil tlmko^iya innSl 
nediya kaliyum ii3. 

1170. Ullamponru ulvalic celkirpia veUanir 
nindala ma nn oen ka?. r 
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CHAPTER 117— THE CRY OF THE SEPARATED 

1161. This my disease I seek to hide ; 6*ut how 
endlessly it wells up like the waters of the spring. 

1162. It lies not in my power to conceal the 
disease of my love. Nor am I able to speak of it 
unabashed to him who caused it. 

1163. My frail body is harassed by love and my 
bashfulness bids me be quiet. My soul is torn between 
them. 

1164. Verily the endless sea of love stretches 
before me ; but I find not even a raft to cross the 
limitless expanse. 

1165. Even to the loving one, he brings so much 
suffering ; how much more pain will he cause to his 
enemy ! 

1166. Vast as the sea is the delight of wedded^ 
love ; but vaster still are the sorrows of parting. 

1167. Tossed in the troubled waters of love, I 
reach no shore ; 1 am all alone in the still watches of 
the night. 

1168. Beneficent night which has rocked all 
living creatures to sleep finds in me her lone sleepless 
companion. 

1169. These nights, all too short in those sweet 
days, now lengthen^ their heavy hours, surpassing in 
cruelty even my lord. 

1170. If only my eyes like my mind had the 
speedy power of fleeing to my lover, they need not now 
swim in a flood of tears. 
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CHAPTER 118 — KAl^VIDUPPALIDAL 

1171. Ka^itam kalulvadu evaakolS tau<ten3y 
tSmkItta yamkan i^atu. 

1172. Terindu^ara nokkiya u^kan parindunarap 
paidal ulappadu eveo I 

1173. Kadam enat tamnokkit tame kalulum 
idunakat takka tu^ttu. 

1174. Peyal arts nirulanda unkap uyelSrrS 
uyvil noy enkan ni^uttu. 

1175. Pa^al 5riS paidal ulakkum kai^al Stfak 
k3ma noy s'eydaen kat]i. 

1176. Oo iQide emakkinnoy s^eydakan 
taam idaopat tadu. 

1177. Ulandulandu ulnir aruka vilaindilaindu 
ve^di avarkkan^a kap. 

1178. PSnadu pettar ularmanno? marravark 
kanadu amaivila ka^. 

1179. VSrakkSl tuH jSE : variQtuSjS : Syi^ai 
SrajSar urrana ka^. 

1180. Maraiperal urarkku aridajri^l empol 
aj’aipaiSi kaim^r akattu. ' 
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CHAPTER 118— ON EYES THAT LANGUISH 

1171. Did you not show him to me and push me 
into the incurable sickness of love ? Then why do you 
weep now to sft him, the cause of all your woe ? 

1172. Oh Eyes! Having thoughtlessly feasted 
upon the lover, how can you now grieve for your own 
folly ? 

1173. Those eyes once leapt to see the lover: 
now they weep by themselves. Is it not laughable ? 

1174. Plunging me into an inevitable and incur- 
able disease, these eyes of mine pour out their tears 
and run dry. 

1175. My eyes that caused a disease of love 
vaster than the sea itself, do not now close themselves 
in sleep; they languish in grief. 

1176. The very eyes that have caused me all 
those woes languish in sorrow by themselves. This is* 
indeed just 1 

1177. These eyes hungered, wept, and repeatedly 
sent their glances to him. May they grieve and dry up 
all their stock of tears ! 

1178. She says to her companion: ‘Did you not 
say that he who loves with words gets the wearing. 
Unless I see him straight before me, my eyelids do not 
close in sleep.’ 

1179. When he is away, my eyes are restless. 
When he comes, they are sleepless. Lost between 
these extremities my eyes endure untold suffering. 

1180. It is certainly not hard for the villagers to 
read my secret love. My tell-tale eyes proclaim it to 
the world. 

16 
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CHAPTER 119— PACAPPU^U PARUVARAL 


1181. Nayandavarkku nalkSmai nerndSa: pasfandaen 
pa^piyark kuraikk5 pira. 

1182. Avar dandSr ennutn takaiyal ivardanden 
meoimel urum pacappu. 

1183. S'ayalum nanum avarkoQ^^r kaimmSrS 
noyum pas'alaiyum tandu. 

1184. UUuvan manyan : araippadu avartiramal 
kallam piravo pacappu. 

1185. UvakkiToem kadalar ^elvSr ivakk^^eo 
meoi pacappnr vadu. 

1186. Vilakkarratn parkkum irulepol kopkaQ 
muyakkarram parkkum pacappu. 

1187. Pullik kidandeo pudaipeyarndSo; avvalavil 
alUkkol varrg pacappu. 

1188. Pacandal ival eobadu allal ivalait 
tupndar avareobar il. 

1189. Pacakkaman pattangeo meoi nayappittSr 
naQuilaiyar 3va reoiQ' 

1190. Pacappenap pgrperudal nanrS nayappittSr 
nall^mai tur^r eQiQ. 
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CHAPTER 119— GRIEVING OVER LOVE’S PALLOR 

1181. I did not assent to my lover’s parting. To 
whom can I now complain of the pallor of my body, 
stricken with separation ? 

1182. The pallor spread over my body, exalting 
in the fact that he gave its birth. 

1183. For my beauty and my bashfulness which 
he took away with him, my lover rewarded me with 
anguish and pallor. 

1184. I think only of him and I open my lips 
only to sing his praises. Yet this pallor has come 
over me — O what cunning is this ! 

1185. Lo! Yonder is my lover gone. And here 
is the pallid hue spreading over my frame. 

1186. Pallor awaits me the moment I am away^ 
from my lord’s embrace, even as darkness lies in wait 
for the light to fade. 

1187. I lay locked up in my lover’s embrace ; I 
moved away so little from him ; when lo! pallor sprang 
up as it were to devour me. 

1188. People say that I have gone sickly pale ; 
never do they blame him that has abandoned me. 

1189. If only he would keep his promise to return, 
my frame would gladly endure all the pallor of love. 

1190. Good it is for me to be known as pallor 
incarnate if only people do not call my lover merciless. 
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CHAPTER 120— TANIPPAPAR MIKUTI 

1191. lamvilvSr tamvilap perfavar perrare 
kSmattuk kalil ..kani. 

1192. Valvarkku vanam payandarrSl vllvSrkku 
vllvar alikkutn ali. 

1193. Vliunar vilap pa^uvarkku amaiyumS ’ 
vSlunam eoDum s'erukku. 

1194. Vilap pa^uvar kelii ilar t3mvllv3r 
vilap pa^ar eoio. 

1195. NStnkSdal kon^ar natnakkevan sTeypavo 
tamksdal koUsk ka^ai. 

1196. OrutalaiySQ innadu k3mam : kap pola 
irutalai yaaum iaida. 

1197. Paruvaralum paidalum klnaQkol kSmaQ 
oruvarkan nioroluka ? 

1198. Vilvarin in^'ol peiSdu ulakattu 
valvariQ vaokapar il. 

1199. Nas^ai iy5r nalkar eoioum avarmSt^u 
isfaiyum iniya sfevikku. 

1200. Uraarkku urunSy uraippay ka^alaic 
ce^ ai : valiya ne£icR, 
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CHAPTER 120— FEELING ALL ALONE 

1191. Only those women taste all the juice of the 
seedless fruit of love, whose love is returned by their 
lovers. 

1192. Welcome as the rain to the tillers of the 
earth is the grace of the lover to his loved one. 

1193. Justly may those women feel proud of their 
life who are endowed with lovers who requite their love 
in all its fullness. 

1194. Those whose love is not returned by their 
sweet ones are unlucky beyond measure. Of what avail 
to them is the esteem of others ? 

1195. When he does not return my -love, what 
favour can I expect of him ? 

1196. Bitter is unrequited love; sweet it is if 
returned in equal measure like the well-poised even 
scales. 

1197. Cannot the god of love, who pays his atten- 
tion to me alone, behold all my anguish and sorrow ? 

1198. Breathes there a more cruel soul on this 
earth than the one who lives on without the encourag- 
ing words of the loved one ? 

1199. Though the loved one favours me not, 
delightful indeed is stray news of him that reaches my 
ears. 

1200. Oh my heart ! try to tell gnawing cares to 
your unresponsive lover ; you may as well strive to 
dry up the surging sea. 
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CHAPTER 121— NINAINDAVAR PULAMBAL 


1201. UUinum tlrap perumakil s^eydalll 
kaUiQum kSinatn ini^u. 

1202. Enaittooru initekap kSmam ; tam vilvar 
nioaippa varuvatonru il. 

1203. Nioaippavar ponfQ ninaiyar kol ; tummal 
s^inaippadu poDr<i kedum. 

1204. Yamum ulemkol avar neffcattu emneHcattu 
5o ulare avar, 

1205. Tamneficattu emmaik ka^ikopc^r nSpIrkol 
emneiicattu 5va varal. 

1206. Mafruyan enulen manno ? avaro^uySn 
urranal ulla ulen- 

1207. Marappin evan avan mankol ? marappriySn 
uUiQum ullam s'u<Jatn. 

1208. Enaittu niQaippiQum kayar : anaittaQro 
kadalar s'eyyum s'ij'appu. 

1209. Vijiyum en inuyir vefallatn eobSr 
aliintnai arra nioaindu. 

1210. Vi^adu s'enraraik kappinal kapap 

pa^aadi : vali : mati. . . . . , 
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CHAPTER 121— RECOLLECTING THE 
PLEASURES OF LOVE 

1201. Love is far sweeter than wine ; for unlike 
wine the very thought of love intoxicates me. 

1202. Love is sweet in all respects ; the thought 
of the dear one even in separation tastes sweet. 

1203. She says to her companion : “ A sneeze 
comes upon me but goes away all of a sudden ; perhaps 
a thought of me occurs to him and then he forgets it.” 

1204. He is ever present in my thoughts. Am I 
or am I not ever present in his thoughts ? 

1205. He keeps me away from his heart ; does he 
not feel ashamed of constantly stealing into my heart ? 

1206. Only the recollection of those ecstatic days 
with him makes me live. What else can sustain me ? 

1207. Never have I forgotten the golden days with 
my beloved ; his separation now burns into my heart ; 
certain is death if ever the memory of him forsakes my 
luckless heart. 

1208. However much I may think of him, he is 
never angry with me. Inimitable is my lover's grace. 

1209. As I think and think of the cruelty of my 
love who swore that our lives were inseparable, my soul 
ebbs away. 

1210. She says to the moon : “ O blessed moon I 
Ceaselessly pour your rays till I am able to see with my 
eyes the loved one who has forsaken me but yet dwells 
for ever in my heart.” 
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CHAPTER 122— KANAVUNILAI URAITTAL 

*€> 

1211- Kadalar tuto<Ju vanda kanavinukku 
yadus'ey venkol« virundu. 

1212. Kayal unkan yanirappat tufijifl kalandSrkku 
uyal unmai Sairruven man- 

1213. Nanavinal nalka tavaraik kanavinal 
kapdalin uiiden uyir. 

1214. Kanavinan un^agum kamatn nanavioan 
nalkarai nSdit tararku. 

1215. Nanavinan kaijdatuum ange kanavundSn 
ka^^a polutS inidu. 

1216. Nanavena oorillai ySyio kanavinal 
kidalar ningalar man. 

1217. Nanavinal nalkak ko^iyar kanavinan 
enemmaip pilip padu. 

1218. Tufijumkal tolmelarSki vilikkutnkal 
neiicatta ravar viraindu. 

1219. Nanavinan nalkarai novar kanavinSl 
kidalark kai^ davar. 

1220. Nanavinan namnittar enbar kanavinan 
kanarkol ivvu ravar. 


P. ’U M’.l iH 1-./ . 
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CHAPTER 122— DREAMS OF LOVE 

1211. With what feast may I entertain tlffe dream 
that has brought glad tidings of my lover ? 

1212. If only my eyes would close in sleep at my 
request, how I would meet him in dreams 1 

1213. The merciless one favours me not in waking 
hours but in dreams I feast on him and thus manage 
to live. 

1214. Why do I love dreams ? It is because they 
bring before me the one who in waking hours favours 
me not. 

1215. Sweet is his presence in the waking hours ; 
sweet too is his appearance in a dream. What then do 
I miss in seeing him in my dreams ? 

1216. If only there was no such thing as waking 
hours, my lover would never desert me in my dreams. ’ 

1217. Why does the cruel one plague me in my 
dreams when he shows no compassion on me in my 
waking state ? 

1218. She says to her companion : “ He embraces 
me in my dreams but the moment I awake he quickly 
vanishes into my heart.” 

1219. Only those women who do not see their 
lovers in dreams, blame them for their cruelty in walk- 
ing hours. 

1220. Folk say: “He has abandoned her in 
sooth.” Verily they do not know how he visits me in 
my dreams. 
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CHAPTER 123— POLUTU KAliipiRANGAL 


1221. Malaiyo allai ; ma^antar uyiruo^utn 
velaini ; vali polutu. 

1222. Punkapijai ; v5li ; tnarulmalai emkSlpol 
vaokappa toniQ tupai. 

1223. Pani arumbip patdalkol malai tuQi arumbit 
tunbam valara varum. 

1224. Kadalar ilvali malai kolaikkalattu 
gdilar pola varum. 

1225. Kllaikkuc ceydanaQ fenkol evankolysn 
mllaikkuc ceyda pakai. 

' 1226. Malainoy ceydal mapandar akalata 
k3lai afindatu ilep. 

1227. Kalai arumbip pakalell3m podSki 
malai malarumin noy. 

1228. Alalpolum malaikkut tud3ki ayap 
kulalpolum kollurn pa(}ai. 

1229. Padimarun^u paidal ulakkum madimarup^u 
m3lai patartarum poltu. 

1230. Porulmalai alarai uUi marulm3lai 
‘ mSyumeo maya uyir. 
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CHAPTER 123— SUNSET AND SORROW 

1221. O blessed twilight 1 You are not the twilight 
of the joyous old times ; you are the end of the world 
devouring the lives of the parted lovers. 

1222. “Blest be thou, O twilight I You are pale 
and your eyes are lustreless. Is your sweet one as 
cruel as mine ? " 

1223. O Evening. 1 In those joyous days with my 
beloved you approached me timidly with drops of dew 
on you and sadness written in your face. Your advance 
now brings with it only distaste and sorrow. 

1224. My lover away, evening comes murderously 
like a hangman rushing to the place of slaughter. 

1225. Morning, Evening, why should these alter- 
nately assuage and afflict me in this separation ? What 
good have I done to morn and what harm to even ? 

1226. With my lover by my side, never for once, 
did I taste the bitterness that eventide can cause. ’ 

1227. This disease of love buds in the morning, 
grows and grows all day long and flowers into full bloom 
at eventide. 

1228. The note of the shepherd’s pipe, which 
sounded so pleasant in the happy days, has now become 
a message of the hot evening — verily a weapon forging 
my death. 

1229. When senseless evening creeps painfully 
along, the whole village feels dizzy and is plunged in 
the anguish of separation. 

1230. This life of mine which has survived this 
bitter separation is very near to death in this treacherous 
evening, as I think of my lord who values riches far 
above love. 
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CHAPTER 124— U^iUPPU NALAN ALITAL 

1231. S'irumai natnakkoliyac cS^cendrar uUi 
narumalar na^ina ka^. 

1232. Nayandavar nalkamai s'olluva polum 
pacandu panivarum ka^. 

1233. Tapandamai s'ala arivippa polum 
mapandanal vingiya tol. 

1234. Papainingip paindoti s'orum tunainingit 
tolkavin va^iya tol. 

1235. Kodiyar kodumai uraikkum todiyodu 
tolkavin vSdlya t6l. 

1236. Todiyodu tolnekila noval avaraik 
kodiyar enakkural nondu. 

1237. Padu perutiyo neSce! kodiySrkku cd 
vadutoi pus'al uraittu. 

1238. Muyangiya kaikalai ukkap pacandatu 
paintodip pedai nudal. 

1239. Muyakkidait ta^vaU polap pacappuf^a 
pedai perumalaik ka^ 

1240. Kapnin pacappo paruvaral eytinre 
olnudal seydatu kapdu. 
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CHAPTER 124— WASTING AWAY 

1231. Companion to lady-love: “ Stop tins weep- 
ing and wailing. The thought of the one gone far 
away has made your eyes pale ahd lustreless.” 

1232- “ Your pallid eyes streaming with tears 
proclaim the callousness of your lord.” 

1233. “Your shoulders that swelled with joy on 
the day of your marriage are thin today; they proclaim 
how your lord has cruelly forsaken you.” 

1234. “ Since your separation from your lord your 
shoulders have lost their innate grace ; worse still they 
have become lanky ; and the bangles too slip on your 
slender arms.” 

1235. My bracelets slip ; the charm of my should- 
ers withers away. It proclaims the cruelty of the 
heartless one. 

1236. With loose bangles and leaner shoulders, I 
still feel pained to hear him called cruel ; I cannot bear 
any affront to my lord’s fair name. 

1237. “ O my heart, do you desire to cover your- 

self with glory ? Then go to the cruel one and tell him 
the wasting away of my shoulders and these rumours 
of cruelty abroad.” ' 

1238. He soliloquising : “ once when I gently 
loosened my hands from an ecstatic embrace, the fore- 
head of my love suddenly turned pale. I wonder 
how she bears my separation in these long days.” 

1239. “ The still eyes of my love dark as the rain- 
bearing cloud turned sickly pale the moment a gust of 
wind crept in between our locked arms ; how does she 
bear the estranging seas and mountains hurled in 
between us now? ” 

1240. “ Her eyes turned lustreless at the release 
of my arms from their close embrace ; was it in sympa- 
thy with the fading brightness of her forehead ? ” 
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CHAPTER 125— NESCOPU KILATTAL 

O* 

1241. Ninaittonru s'ollayo neficS! enaittonrum 
evvainnoy tirkkum tnarundu. 

1242. Kadal avarilar akani novatu 
pedaimai vali ; en neBcu \ 

1243. IrunduUi eobaridal : nefSce ! parindullal 
paidalnoy ceydarkan il. 

1244. Kannum kclacceri nefice ! ivai ennait 
tiDQum avarkkSpal urru. 

1245. CerrSr enakkai vidalup^5 neHcSySm ! 
uriSl urS davar. 

1246. Kalandunarndum kadalark kap^l pulanduparay 
poykkSyvu kayti : en neHcu. 

1247. Kamam viduonro napvidu : en neHce ! 
yano poreniv virandu. 

1248. Parindavar nalkaren rgngip pirindavar 
pinsfelvay pedai en neficu. 

1249. UUattar kada lavaraka uUini 
yarulaic cerien neScu. 

1250. Tunnat turandarai neficat tu^aiySma 
innui^ ijattum kavin* 
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CHAPTER 125— SOLILOQUY OF THE LADY-LOVE 

1241. O heart I can you not cast about ahH find a 
remedy for my lovesickness which causes me such 
sorrow ? 

1242. ‘ Blessed may you be O heart ! how foolish 
of you to bemoan separation when he has no love for you ! 

1243. ‘ O heart 1 Why stay in vain here and feel 
wretched ? There is no sympathy in the heart of him 
who has caused you this wasting disease. 

1244. ‘ O my heart 1 if you go to him, take my 
eyes also with you. They eat into my being in their 
craving to see him.’ 

1245. ‘ O heart 1 can I really forsake him as cruel 
though he has used me cruelly when I clung to him.’ 

1246. O my heart I could you ever bear even a 
mock quarrel with your lover to sweeten his company 
Then why call him cruel now for your own fault ? 

1247. My good heart I cast off one of the two — 
love or bashfulness. I cannot bear the insupportable 
weight of them both. 

1248. ‘You go seeking with a hopeless aching 
heart after the far-off lover, because he has not under- 
stood and favoured you with his mercy. O foolish heart !’ 

1249. ‘ O my heart, is it you keep your lover within 
you? Then whom do you search in your thoughts ? Why 
search for him outside ? Whom do you hope to reach ?’ 

1250. The more I have him in my heart who has 
left me never to come back, the more my beauty wastes 
away. 
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CHAPTER 126— NI?AI ALITAL ’ 

■'o 

1251. KSmak kanicci u^aikkum niraie nn am 
na^uttSl vlltta<’kadavu. 

1252. Kamatn enaoQrS kaoinren neflcattai 
yamattum Slum tolil. 

1253. Maraippeomao kamattai yaQo : kurippiQrit 
tummalpol tonri vi^um. 

1254. Niraiudaiyen enbeBman : yanoen kamam 
maraiirandu manru padum. 

1255. S'erjSrpio s^ellap perundakaimai kSmanSy 
urrar arivadopru anru. 

'1256. S’erfavar pios'eral vSn^i ajittaro ! 
errennai urra tuyar. 

1257. Nariena onro ariyalam karaatSl 
peniySr petba ceyia. 

1258. Paamayak kalvaa panimoli yaaro nam 
peamai u^aikkum pa^ai. 

1259. Pulappal eaac cearga : pullinga neficam 
kalattal uruvadu kaa^. 

1260. Niaamtiyil ittaaaa neacinSrk kna^a 
puaarnduti nifpem eoal. 
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CHAPTER 126— ON LOSS OF MODESTY 

1251. The door of my maidenly grace ’and the 
bolt and bars of modesty are jjewn by the weapon of 
restless love. 

1252. Verily the thing called love has no grace ; 
even at dead of night it rules my heart and keeps it 
awake when all the world is in slumber. 

1253. I strive to hide this my passion. Yet it 
breaks out against my wish like a sudden sneeze. 

1254. I pride myself on my modesty. But my 
passion breaks all barriers and brings me out into the 
open. 

1255. Victims of passion can never understand 
the nobility of giving up the pursuit of unrequited love. 

1256. How cruel is the malady which sends me 
after the heartless one 1 Mine is indeed a pitiable lot. 

1257. When the loved one, after all his vagaries, 
took me into his loving embraces all my bashfulness 
fled away. 

1258. The weapon that shatters our maidenly 
reserve is none other than the talk of the artful lover. 

1259. With the fixed resolve of forsaking him I 

went, but my heart yielded to his embrace. ^ 

1260. People with hearts melting like fat at the 
touch of fire — how can they reject the offered love and 

stand aloof ? - ' 

M 
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CHAPTER 127— AVARVAYIN VIDUMBAL 

1261. Val arpp purkenta kap^um : avar s^eara 
najorrit teynda, viral. 

1262. Ilankilay ! inra marappiaea tolmel 
kalankaliyum karikai nittu. 

1263. Uraanas'aii ullam tunaiySkac cearar 
varal nasfaii iaaum ul^. 

« 

1264. Kui^iya kamam pirinc^r varavuUik 
ko^ukonderum ea ne&cu. 

1265. Kankaman kopkaaaik ka^nlrak kapt^apia 
ningumea meatsl pas^appu. 

4266. Varukamaa ko^kaa orunSl parukuvaa 
paidalnoy ell3m ke^a. 

1267. Pulappeakol pulluvea kollo kalappeakol 
kanaaaa kelir varia. 

1268. Viaaikalandu veaflka vendaa : maaaikalandu 
malai ayarkam virandu. 

1269. OrunSl elunSlpor s'ellum s'ga s'earSr 
varunalvaittu eaga pavarkku. 

1270. Periaeaaam perraklfil eaaSm uriaeaaSm 
u|lam udaindukkak 1^1, 
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CHAPTER 127— ON DISTRESS OF EACH 
TOWARDS THE OTHER 

1261. Counting the days of his separation, my 
fingers have become wasted and worn out ; my eyes 
have grown dim and faint. 

1262. O ! bright girl, if I forget my lord today, 
then my shoulders will become thin and my bangles 
loose. 

1263. I continue to live in eager expectation of 
the return of my lover. He took with him as his friend 
his own brave heart. 

1264. With the thought of my lover’s return 
anxious for reunion, my heart goes on climbing higher 
and higher. 

1265. After feasting my eyes with the sight of my 
husband, my soft shoulders will lose their pallor* 

1266. Let my husband come here one day. Then 
my wasting disease will be completely cured. 

1267. When my husband, dear to me as my eyes, 
returns, shall I be indifferent or complaining ? Shall I 
not be one with him ? 

1268. May my lord be victorious in action and 
may I also go home to enjoy my evening repast with a 
guest. 

1269. To one who awaits the day of arrival of her 
husband, one day appears as long as seven. 

1270. If her heart has been broken, of what avail 
is it if I become available to her, reach her or even 
join her ? 



S6Q TIRUKKU]EtA](i 

CHAPTER 128— KURIPPARIVU^IUTTAL 

1271. KarappiQum kai ikandu ollSnio ui^kap 
uraikkal uruvatonra up^u. 

1272. Kapnirainda karikaik kimpertol pedaikkup 
pepnirainda nirmai peritu. 

1273. Mapiyil tikaltaru nulpol madantai 
apiyil tikalvadoDra up^u. 

1274. Makaimokkul uUatu nSrrampSl pSdai 
nakaimokkul uUatOQfa updu. 

1275. S'eritodi sfeytiranda kallam urutuyar 
tlrkkum marundoQpi udaittu. 

1276. Peritarrip petpak kalattal aritSrri 
apbiomai s'ulvata ud^ittu. 

1277. Tappam turaivap tapantamai nammioum 
muDOam uparnta valai. 

1278. Nerunarru ceprar enkatalar: ySmum 
elunalem mepi pas'andu. 

1279. Todinokki meptolum n5kki adinSkki 
ahdSpdu avaWey tatu. 

1280. Peppipal pepmai udaittepba kappipSl 
kamanoy s^olli iravu, 
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CHAPTER 128— ON SPEAKING ON THE SIGNS 

1271. Though you hide it, your uncontrolled eyes 

reveal a secret to me. a 

1272. This girl of long eyes and bamboo shoulders 
has too much womanly modesty. 

1273. Just like the thread concealed by the beads 
there is something lying beneath this damsel’s beauty. 

1274. Even as the fragrance that is locked up in 
the bud, there is something hidden in this damsel’s 
smile. 

1275. The tactful departure of my bangled lady 
serves as soothing balm for my excruciating pain. 

1276. The pleasant union after the distress csf 
separation still reminds one of the past indifference of 
the lover. 

1277. My bangles betrayed even before I did my 
lover’s separation from me. 

1278. It was only yesterday that my lover went, 
but I have acquired seven days’ pallor. 

1279. She looks at her bangles ; she looks at her 
beautiful shoulders and she looks down at her feet. 
This is her present occupation. 

1280. The eyes seek the cure of passion. It is 
the modesty of a modest woman. 
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CHAPTER 129— PUISARCCI VIDUMBAL 

w 

1281. Ullak kaUttalum l^amakil talum 
kallukkil : IdCmattirku uodu. 

1282. TiQaittu^aiyum u(^tnai paDaittu^aiyum 

kltnam niraiya variQ. 

1283. Peijatu petpave s'eyyiQum kopkaQaik 
kSpItu amaiyala kairi. 

1284. O^arka^i s'enrenmaa-toU adumarandu 
kS^arkan sfeoratec neficu. 

1285. ElutunkSl kolka^ak kap^epol kopkan 
palila^eQ kao^a vi^attu. 

1286. Ka^unkal ka^ieQ tava^ya : kai^kka) 
kSpeo tavaral lavai. 

1287. Uyttal arindu puoalpay pavarepol 
poyttal arindeo pulandu. 

1288. Ilittakka ioQl s'eyiQun kalittarkkuk 
kalla^e kalva ! nin marpu. 

1289. MalariQun mellitu ISmani : sfilaradan 
s^evvi talaippa^u v5r. 

1290. >ka^il tuQittS kalangioal pulludaif 
eQoioum taovidup paffu. 
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CHAPTER 129— ON YEARNING AFTER UNION 

•i' 

1281. To become pleased with the thought and 
happy at the sight of the lover, ^these are the fruits not 
of wine but of love. 

1282. If a woman’s passion becomes excessive, 
she should avoid even slight misunderstanding. 

1283. Though my husband acts regardless of me, 
yet my eyes cannot be satisfied without seeing him. 

1284. O Friend 1 I went to quarrel with him ; but 
forgetting it my heart sought for reconciliation. 

1285. Just as our eyes do not see the pen when 
. writing I could not see my lover’s faults when I saw 

him. 


1286. When I see my husband I cannot see his 
faults. In his absence I cannot see anything else. 

1287. Of what avail is it to sift all the lies of one’s 
husband ! It is as ineffectual as a diver battling with ;in 
irresistible current. 

1288. O cheat ! your breast is coveted more and 
more even as liquor with all its harm is by the drunkard. 

1289. More tender than a flower is love and few 
are they who enjoy it fully. 

1290. With resentful eyes, my lady complained : 
but eager for reconciliation she forget her anger. 
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CHAPTER 130— NESCOPU PULATTAL 

1291. Avarneficu avarkkadal ka^^um evanneflcS 
ni emakku Ska tatu. 

1292. Ura tavarkka^jda kap^ium avaraic 
ce^Sreoac ceriyen neflcu. 

1293. KettSrkku nattSril enbato nefice ni 
pet@ngu avarpio s'elal. 

1294. laiaaaa niimo4u s^ulvSryar neSce 
tuQis'eydu tuvvaikap marfu. 

1295. PerSmai aBcum pefinpirivu aficutn 
a|S i^umbaitteo neBcu. 

1'296. TaQiye irundu niQaittakkal enoait 
tiaiya irundadea neScu. 

1297f Nanum marantea avarmarak kallaeo 
ma^ tna^aneScil pattu. 

1298. EUio ilivamenru eripi avartiram 
uUuni uyirkkadal neBca. 

1299. Tupbattifkku yare tupaiyavar tSmu^^iya 
neBcam tupaial vali. 

1300. TaBcam tamarallar etilSr tamu^aiya 
.neScam tamaral vali. 
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CHAPTER 130— ON SPEAKING WITH THE MIND 

1291. O! My heart, though you know* that my 
husband’s heart thinks only o^ himself, how is it yon 
think of him and not of me ? 

1292. O ! My heart, knowing that he has no 
thought for you, still you run after him expecting no 
refusal. 

1293. 0 1 My heart, you go after him without my 
permission. Is it because none will befriend those in 
adversity ? 

1294. O ! My heart, if you see him, you do not 
resent his faults. Who can consult you for advice ? 

1295. My mind can have only endless anxiety ; 
for I fear both when he is with me and also without me. 

ID 

1296. My heart eats me up when I think of him 
in my loneliness. 

1297. With my foolish heart remembering him 
who has forgotten me, I have forgotten even my sense 
of shame. 

1298. My heart that loves life and views it ignoble 
to blame and to deny access to him, ever thinks of his 
success. 

1299. Who will be a friend in misery but one’s 
own heart ? 

1300. If one’s own heart turns against one* how 
can one expect anything but hostility from others “ 
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CHAPTER 131— PULAVI 

1301. Pulls tiraap pulattai : avarufum 
> allalnoy kS^kain. sfiritn. 

1302. Uppamain ta^^Il pulavi : adus^iritu 
mikkar^l nlla vi4al. 

1303. Alandarai allalnoy s'eydar^l tammaip 
pulandSraip pulla vi^. 

1304. Odi yavarai uparamai va^iya 
valli mudalarin darfu. 

1305. Nalattakai nallavark ker pulattakai 
pHaona kaopar akattu. 

1^06. Tuoiyum pulaviyuni il ayia kSmam 
kaoiyum karukkayum arru. 

1307. U^alio u^^^angor tunbam puparvatu 
nl^uvadu a^rukol eQru. 

1308. Nodal evaomarru nondlreoru ahtariyum 
kadalar ills vali. 

1309. Nirutn nilalatu ioiti : pulaviyum 
vllunar kappS ioitu. 

1310. Udal uEianga vi^uvarS^u eoneScam 
ku^uvem eabadu . 
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CHAPTER 131— ON LOVERS’ MISUNDERSTANDING 

1301. Let us see a little his distress in passion, by 

showing reserve. ^ 

1302. Reserve like a pinch of salt adds to enjoy- 
ment, If excessive, it spoJJs the taste, 

1303. If met! do not pacify women who feign 
coolness, it is like causing more pain to those who 
already suffer. 

1304. Not to pacify the lady who feigns coolness 
is to cut the withering creeper away at the root. 

■ 1305. The beauty of a loyal lover is only enhanced 

bylthe reserve of his flower-eyed lady. 

1306. If indignation and gentle resentment are 
absent, love will be like fruit over-ripe or unripe. 

1307. There is anxiety and pain in lovers’ uncer* 
tain quarrels. 

1308. If a lover were to be blind to the suffering 
of the lady-love, then the suffering would be in vain. 

1309. Just as water in the shade is sweet, so 
lovers’ quarrels become sweet only to people deep-rooted 
in love. 

1310. My heart longs for reunion with him who 
cares not for my sufferings in the quarrel. 
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CHAPTER 132— PULAVI NUljIUKKAM 

' O 

1311. Peo iyalar ellarum ka^^il podu uppar 
nappea parattalpip marpu. 

1312. U4i irundSmat tumminar yamtammai 
nidaval kepbak karindu. 

1313. K5ttuppuc cudipum kSyum oruttiyaik 
kattiya s'iJdipir epru. 

1314. YSripum kadalam eprepa udinal 
ylripum yaripum epru. 

1315. Immaip piifappil piriyalam ep^epak 
kappi^ai nirkop dapab 

1316. UUipep eprep: marrep ma^andir epreppaip 
pullal pulattak kapal. 

4317. Valuttipal tummipep aka: alittalutal 
yaruUit tummiplr epru. 

1318. Tummuc ceruppa aiudal numaruUal 
emmai maraittiro epru. 

1319. Tappai uparttipum kayum pi^arkkiinir 
innirar akutir epru. 

1320. Nipaittirundu nokkiputn kSyutn apslittunir 
yaruUi nSkkipir epra< 
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CHAPTER 132— ON SUBTLETY OF LOVERS’ 
MISUNDERSTANDING ^ 

1311. You yielded yourself to all sorts of women 
to look at you with their eyes.” Therefore I shall not 
approach your breast. 

1312. When I sat away from him, he sneezed 
knowing that I would bless him, saying " May you live 
long.” 

1313. Even if I put on a garland of hill-flowers, 
my sweetheart will say “ You wore this to please some 
mistress of yours.” 

1314. When I said my beloved was greater than 
anybody else, she grew angry and repeatedly asked me 
“ Greater than whom ? ” 

1315. When I said “We shall not separate in 
this life ”, her eyes were full of tears meaning that I 
would separate from her in the next life, 

1316. When I said ‘ I thought of you ’, she replied 
“ So you forgot me before ” and felt displeased. 

1317. When I sneezed she blessed me ; but she 
wept and asked me which maiden thought of me when 
I sneezed. 

1318. When I controlled sneezing, she shed fretful 
tears, and asked whether I tried to conceal the fact that 
others tl^nk of me. 

1319. She will quarrel with me even if I fully 
satisfy her, saying “ You will behave thus to every 
woman.” 

1320. If I look at her silently and appreciate her 
beauty, she will ask me querulously, “ whom you are 
thinking of ? ” 
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” CHAPTER 133— CDALUVAKAI, ; ' 

1321. tHai tavaravarkku a}riQum u^utal 
vallatavar alikkum ara. 

1322. Odalil tontum s'inituni nalali 

padu perom. 

1323. Palattalil puttelnadu n^do nilatto^a 
niriyain daDOar akattn. 

1324. Pulli vi^ap pulaviyui tanruineD 
uUam u^aikkum pa<^ai. 

1325. Tavafilar ayinum tamvilvar meordl 
akaralia angoa rutaittu. 

1326. (JpaliQum unc^a taral isitu : kSmam 
pu^ardaliQ n^al ioitu. 

1327- Odalil torravar veorar : adamasQum 
ku^alil kanap pactum. 

1328. Odip perukuvam kollo nudalveyarppak : 
kudalil toQriya uppu. 

1329. U4uka mamo oU ilai : ylmirappa * 
nl^uka maiiDS itS. 

1330. Udutal kSmattirku iabatn : atarku iobam 
Idi^l muyangap periQ. 


End of KSmattvpfSi, 
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CHAPTER 133— ON THE PLEASURES OF LOVERS’ 
MISUNDERSTANDING 

1321. Though he is guiltless, false accusations 
make him more attached. > 

1322. The little resentment resulting from lover’s 
quarrels yields delight in the end, though it may for the 
moment seem to cause pain. 

1323. Is there any other heaven than the quarrel 
between lovers whose minds are united even as earth 
and water ? 

1324. The weapon that breaks my obstinate heart 
lies in the quarrel itself. 

1325. Though guiltless being denied, there is a 
pleasure in the embrace of the soft beautiful shoulders 
of the sweetheart. 

1326. Sweeter than eating is the pause in the 
process. Likewise misunderstanding by lovers afFordk 
more joy than union itself. 

1327. In a lovers’ quarrel, the vanquished be- 
comes the victor ; this is revealed when they reunite. 

1328. Am I likely to gain, after a friendly quarrel, 
the delight now experienced in the union with her 
moistened forehead ? 

13213*. May the jewelled lady-love go on quarrel- 
ling ; may also the night be long enough to conciliate 
her! 


1330. The delight of love is the lovers’ quarrel ; 
greater delight is the loving reunion. 


End of KSmattuppSl 
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Farts 1 and 2. Nature and Man 
Part 3. God — From Humanity to Divinity 
Fart 4. Some Practical Applications 
^GVEDAVYAKHYA, Madhavak^ta — Edited by Prof. 
C. Kunhan Raja. Vol. 1 


5 0 


4 8 
6 0 
9 8 

2 0 

5 0 
3 0 


2 4 
5' 0 

9 0 
2 8 
2 8 

6 0 


The Number of Rasas by V. Raghavan, Department 
of Samsk^t. University of Madras ... 3 0 

Samanya Vedanta UpaniSads— Translated into English 
by T. R. Srinivasa Aiyangar and Papdit S. Subrahmanya 
Sastri ... S 0 

BhagavadgItarthaprakastika of Upani^d Brahmayogin 
(Saihsk{t). Edited the Papdits of the Adyar Litxruxy ... 4 0 

Samaveda-Samhita— With the Commentaries of MSdha- 
va and Bharatasvamin. Edited by Prof. C. Kunhan, 

RrJr ... 6 0 

Raja Dharma (Dewan Bahadur K. Kiishnaswami Rao 
Lectures, 1938, University of Madras) by Rao Bahadur 
K. V. Rangaswami Aiyangar 3 8 


* Published under the auspices of the Adyar Library Assoaiation> 





Rs. A. 


I 


28. VarivasyXraraSva of Bhasuranandanatha {Second 

Edition — Reprinted 1948) by Papdit S. Subrabmanya 
Sastri (with English Translation Etc.) ^ . 

29. VYAVAHARAHiRtjAYA OF Varadaraja — E dited by Rao 

Bahadur K. V. Rangaswami Aiyangar and A. N. Krishna 
Aiyangar 

30. SAlitGtTARATNAKARA —With the Commentaries of Catura 

Kallinatha and Simhabhiipala. Edited by Papdit S. 
Subrahmanya Sastri. Vol. I. (Adhyaya 1) 

1942—31. Catalogue of the Adyar Library, Western Section, 
part 1 

32. AlambanaparIkSa and Yrtti by Dihnaga with English 
translation, Tibetan text etc. by Papdit N. Aiyaswalsi 
Sastri 


S 0 

15 0 

9 0 

5 0 

3 0 


33. 


34. 


•35. 


36. 


37. 


38. 


1943—39. 

40 

41. 

42. 


1944-43. 


44 . 


Some Concepts of AlaAkara S astra by V. Ragbavan, 
University of Madras ... 

•VedantaparibhaSa— with English translation and Notes 
by Prof. S. S. Suryanarayana Sastri 

A Descriptive Catalogue of the Sanskrit Manuscripts 
in the Adyar Library by K. Madhava Krishna Sarma. 
Vol. I— Vedic 

S’rI PaScaratra Rak9a of S’rl Vedanta Des'ika— Edited 
by Vaidyaratna Papdit M. Dnraiswami Aiyangar and 
Vedanta S'iromapi T. Venugopalacharya 

Catalogue of the Adyar Library, Western Section, 
part 2 

CATURDAS'ALAKSAiiil OF Gadadhara with three commen- 
taries — Edited by Papdit N. Santanam Aiyar. Vol. 1 ... 

Philosophy of VisfisjADVAiTA by Prof. P. N. Sriniva- 
sachari 

Vadavali of JayatIrtha with English translation and 
Notes 5y P. >Nagaraja Rao 

Spinozian Wisdom or Natural Religion by James 

^Arther 

UsAQIRUDDHA of Ramapapivada. Edited by Papdit 
S. Subrahmanya Sastri and Prof. C. Kunhan Raja 

SAlifciTARATNAKARA — With the Commentaries of Catura 
Kallinatha and Simhabhupala. Edited by Papdit S. 
Subrahmanya Sastri. Vol. H, (Adhyayas 2 — 4) 

AsTvalayanagphyasOtra — With the Commentaries of 
DevasvSmin and Narayapa. Edited by Svami Ravi 
Tirtha. Vol. I (Adhyaya 1) ... 


4 0 

J 

2 17. 

15 0 

4 

6 0 
4 8 
10, 0 
4 0 
2 12 

3 8 

9 0 

6 4 



4 


4S. 


46.' 


47. 


194S— 48. 


49. 


50. 


51. 

I 


52. 


r946-53. 

54. 


55. 


1947-56. 


57. 


58. 




59. 


'60. 


61. 


62. 


1948—63. 

sn 


• RS. A. 

Alphabeticai. Index op Sanskrit Manuscripts in 
the Adyar Library ••• 10 0 

Catalogue of the Advar Library, Western Section, 

Part 3 ^ 0 

Atman in Pre-UpaniBadic Vedic Literature by 
H. G. Narahari • as 8 0 

Ragavibodha of Somanatha with his own commentary 

Viveka. Edited by Paf^il S- Subrahmanya Ssstri ... 6 0 

Acvutarayabhyudava of RIjanatha Di^dima— Sargas 
7 to 12. Edited 6> A. N. Krishna Aiyangar ... 3.8 

Ancient Wisdom of Wales by D. Jeffrey Williams ... 1 4 

SamgItaratnakara of S'ARfSiGADEVA— Vol. 1. Chapter 1. 

English Translation by Prof. C. Kunhan Raja. 

Cloth Rs. 4-8. Boards ... 4 0 

Vai^nava UpaniSaos. Translated into English by T. R. 

Srinivasa Aiyangar and G. Srinivasa Murti 10 0 

Nyayakusumanjali of Udayanacarya — Translated into 
English Svami Ravi Tirtha (Vol. I- Books i and iij... 4 0 
Prak^taprakas'a of Vararuci with the Commentary 
of Ramapaipvada. Edited by Prof. C. Kunhan Raja 
and Papdii K. Ramachandra Sarma ... 4 4 

Sphotavada of NIge^a— Edited by Papdit V. Krishna- 
macbarya with his own Commentary ... 3 12 

The Cradle of Indian History by C R. Krishna- 
macharlu ... 3 8 

Unmattaraghava of Vir0fak?a— Edited by Papdit 
V, Krishnamacharya ,... 1 13 

Origin and Spread of the Tamils (Sankara-Parvati 
Lectures, 1940, University of Madras) by V. R. Rama- 
chandra Dikshitar ... 3 8 

JIVANANDANAM OF Anandarayamakhin. Edited by 
Vaidyaratna Papdit M. Duraiswami Aiyangar with his 
own Commentary. ... 20 0 

A Descriptive Catalogue of Sanskrit MSS..<n the 
Adyar Library, by Pap^it V. Krishnamacharya, Vol. 

VI — Grammar, Prosody and Lexicography ... 25 0 

Rgvedavyakhya of Madhava, Vol. II, edited by Prof. C. 

Knnhan Raja. ... 15 0 

Descriptive Catalogue of Pali MSS. in the Adyar 
Library, by Dr. E. W. Adikaram ... 6 p 

Haricarita of • Parame^vara— E dited by pandit V. 
Krishnamacharya with his own Commentary ... S 0 



5 


9 


fts* A* 


64. Gautama-dharmasOtra-paris’is'Ca (Second PrasTna) — 

Edited by A. N. Krishna Aiyangar y ... 9 0 

65. SAMKALFASORYODAYA of S’rI VEftKAfANATHA with the 

Commentaries PrabhavilSsa and Prabhavali. Edited by 
Paiidit V. Krishnamacbarya ’ Part I ... 15 0 

Part 11 ... 15 0 


Reprint of No. 28— Varivasyarahasya of Bbasurananda- 
natha — Edited by Pandit S. Subrahmanya Sastri (with 
English translation, Etc ). ... 5 0 

1949 — 66. Indian Cameralism (a Survey of some aspects of Artba- 

s'astra) by K. V. Rangaswaml Aiyangar. ... 7 0 

Second Edition — Revised and Enlarged — of Where Theo- 
sophy AND Science Meet (Parts 1 and 2, Nature 
and Man) by a body of Experts, Edited by Prof. 

D. D. Kanga ...90 

67. TirukkuraTjOfTirovaij;,ovar— (In Roman Translitera- , 
tion) with English Translation by Prof. V. R. Rama- 
chandra Dikshitar ... 

. 68. Tirukkuijai;, of TiRUVAtit.uvAR, with English Transla- 

’ tion by Prof. V. R. Ramachandra Dikshitar 


pamphu:ts 

1939 ' ^ 

A Variant Version of the Ekagnika^da. (Reprinted from 
the Adyar Library Bulletin, October, 1939). Edited by 
K. Madhava Krishna Sarma ... 0 3 


1940 

' Rajam^gIAka of Bhoja. (Reprinted from the Adyar Library 

Bulletin. October, 1940). Edited &y K. Madhava Krishna Sarma. 0 4 

1942 


Sa'J'pancas'ika, a S'ilpas'astra manual. (Reprinted from the 
Adya'^ibrary Bulletin. February, 1942). Edited by K. Madhava 
Krista Sarma 

' PramafamanjarI of Sarvadeva. (Reprinted from the Adyar 
Library Bulletin, May, 1942). Edited by K. Madhava Krishna 
Sarma 

A List of Manuscripts. (Reprinted from the Adyar Library Bulletin, 
October, 1942) 

The Path of Greatness. (Reprinted from the Adyar Library 
Bulletin, December, 1942), hy Dr. G. S. Arundale 


0 5 

0 6 

1 0 

0 6 
3 



6 


1943 

VisTe^am^TA of Tryambaka Mis'ra. (An orthographical lexicon), 

Edited by H. G. Narahari. (Reprinted from the Adyar Library 
V Bulletin, May, 1943) ... 0 12 

A Sanskrit Letter of IIohamad Dara Shdkoh with English 
Translation and Notes by Prof. C. Kunhan Raja. (Reprinted 
from the Adyar Library Bulletin, October, 1940, May and 
October, 1943) ... 0 12 

1946 

Dharmacauryarasavana of GopalayogIndra — Edited by 
H. G. Narahari. (Reprinted from the Adyar Library Bulletin, 

October and December, 1946) ... 1 12 

1948 


SAlisK5TAr,RANTHlviGHATANA—6y Prof. C. Kunhan Raja ... 0 8 

Candravakyas of Vararoci — Edited by Prof. C. Kunhan 
Raja with Appendices ... 2 0 

Bharata-RaStra-SaAghatana (Indian Constitution in Sanskrit 
verses) — a sample — by Prof. C. Kunhan Raja ... 1 8 

Language Problem in India— (Reprint from the Adyar Library 
Bulletin, Vol. Xll, Part 4, December 1948.). ... I 0 

Sanskrit in India— G. Srinivasa Murti. (Reprint from the 
Adyar Library bulletin, Vol. XII, Part 3, October, 1948) ... 1 0 

Influence of Indian Thought on French Literature— 
by Prof. Louis Reuou. (Reprint from the Adyar Library 
Bulletin, Vol. XII and XIII) ... 0 12 

1949 

The Future Role of Sanskrit (Sanskrit Language)— hy 
C. Kunhan Raja. (Reprint from the Adyar Library Bulletin, 

Vol. XIII, Part 1, February, 1949) ... 0 12 

The Future Role of Sanskrit (Sanskrit Literature, Sanskrit 
Scholarship and Sanskrit Scholars) by Louis Renou and 
C, Kunhan Raja ... 1 8 

DasTakumarakathasara of AppayImatya- E dited G. 

Narahari ^ ... i 0 


IN THE PRESS 

CATURDAS'ALAKsAi^i OF Gadadhara with three commentaries. Vol. II by 
Papdit N. Santanam Aiyar. 

Apastambasmrti — Edited by A. N. Krishna Aiyangar. 

SaMgItakatnakara — With the Commentaries of Catura KallinStha and 
Simhabbupala. Edited by Pap^it S. Subrahmanya Sastri, Vol III. 



Hokas'astra — with the commentary AparvarthapradaiWika bf A. N. Srini- 
vasaraghava Aiyangar. 

• SalistambrasDtra — Restored from Tibetan and Chinese Sources — by Papdit 
N. Aiyaswami Sastri. >' 

Sa&gitaratnakara, English Translation — Vol. II. by Prof. C. Kanban Raja- 

A Descriptive Catalogue of Sanskrit ^MSS. in the Adyar Library, 
by H. G. Narahari, Vol. V — Poetry, Drama and Poetics. 

Aristotle's Katharsis and Bkarata's Sthavibhavas — by Prof. C. 
Kunhan Raja. 

Language— Barrier or Bridge— 631 A. Sita Devi 

READY FOR THE PRESS 

As'VALAYANAGRHyASOTRA with the Commentaries of Devasvamin and 
Naraya^a. Vol. II. Edited by Svami Ravi Tirtha. 

NYAYAKUSUMAifiALi OF Udayana with the Commentary of Varadaraja. 
Edited by Prof. C. Kunhan Raja. 

CaturdaS'alakSanI of Gadadhara — with Commentaries- Edited by Pap^t 
N. Santanam Aiyar, Vol. III. 

PakSat.a of Gadadhara— with four commentaries Edited by Papdit N. Santa- 
, nam Aiyar. 

Siddhantalaksa^am of Gadadhara with commentaries. Edited by Papijit 
N. Santanam Aiyar. 

AVAYava of GadXdhara — with commentaries Edited by Papdit N. Santanam 
Aiyar. ’ 

Samanyanirukti of Gadadhara with commentaries. Edited by Papdit N. 
Santanam Aiyar 

Vyutpattivada of Gadadhara with commentaries. Edited by Papdit 
N. Santanam Aiyar. 

S'aiva and Sakta UpaniSaus — Translated into English by T. R. Srinivasa 
Aiyangar and G. Srinivasa Murti. 

Ten Major UpaniHads— English Translation by T. R. Srinivasa Aiyangar and 
G. Srinivasa Murti. 

1^ 


Agents for our publications : 

THE THEOSOPHICAL PUBUSHING HOUSE 

Adyar. Madras. 20. 
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